JAUPEKTHBA 2004/66/EO HA CBbBETA
oT 26 anpua 2004 roguna

3a agantupane Ha {upextusu 1999/45/E0O, 2002/83/E0O, 2003/37/EO u 2003/59/EO
Ha EBponeiickus napaamenT u Ha CbhBeTa n J{upexrusu 77/388/EN O,
91/414/ENO, 96/26/EQO, 2003/48/EO u 2003/49/EO Ha CbBeTa B 00J1aCTTA Ha
CcBO0OJHOTO IBH:K€HHE HA CTOKH, CBOOOTHOTO NMpeI0CTABSIHE HA YCJIYIH,
3eMe/ieJile, TPAHCIIOPTHA MOJUTHKA M JaHBYHO 00JiaraHe, BcJieJACTBHE HA
npuchbeIMHABaHeTO HA Yemkara penyouauka, Ecronusi, Kunsp, JlarBus, Jlursa,
Yurapus, Maara, llosima, CioBenusi u CiioBakusi

CBHBETHT HA EBPOITEMCKUS CHIO3,

KaTO B3€ IPECABU[ I[OFOBOpa 3a Cb3JaBaHC Ha EBpOHeﬁCKaTa O6IJ_[HOCT,

KaTo B3¢ mpeaBuna JloroBopa 3a mpuchenuHsBane Ha Yemkara pemyonuka, Pemybnuka
Ectonus, Penyonmuka Kunbp, PenmyOnmmuka JlatBus, Penybnmuka JIutBa, PemyOmuka
VYurapus, Penyonuka Manta, Penmy6nuka [onma, Penyonuka CnoBenus u CrnoBamikara
penyOoimka xbM  EBpomeiickust  cbro3®  (mapumuan  mo-momy L JloroBopa  3a

MpUChEIMHSIBaHE ), U MO-CIEIMAaTHO WieH 2, maparpad 3 oT Hero,

KaTo B3¢ mNpenBuj AkTa 3a npucheauHsBaHe Ha Yemkata pemyOnuka, PemyOmumka
Ectonus, Penybnmuka Kunbp, PenmyOnuka JlatBus, Penybnuka JlutBa, PemyOmuka
VYurapus, Penyonmka Manta, Pemmryonuka [onma, Penyonuka CnoBenus u CrnoBamikara
peryOonMKka W M3BBPIICHUTE KOpekuuu B JloroBopuTe, Ha KOMTO C€ OCHOBaBa
EBpomneiickusar cpr03“ (HapuuaH mo-10iy ,,AKTa 3a IpUCheIUHABAHE), U M0-CHELUATHO
uieH 57 oT HeTo,

KaTo B3€ MpeaBu npeaioxkenuero Ha Komucusira,
KaTO UMa MPEIBU], Ue:

(1) 3a HsaAxou akToBe, KOMTO ocTaBaT B cuia cien | mait 2004 r., © KOUTO M3MCKBAT
aZlaniTUpaHe BCIEACTBHE HAa IPUCHEAMHIBAHETO, B AKTa 3a NPHUCHEAUMHSBAHE HE ca
MpEeIBUJICHN HEOOXOAMMHUTE KOPEKUHMHM WJIM Ca MPEIBUACHH TaKWBa, KOUTO obaue e
HE00X0AMMO a ObAaT NOMBIHUTEIHO afanTupanu. Becuuku Te3u aganTtanuu TpsoBa aa
ObaT NpUeTH Npeau NPUChEANHIBAHETO TaKa, ye Aa ObJaT NPHIIOKUMHU KbM JlaTaTa Ha
MIPUCHEIMHIBAHE.

(2) CernacHo wien 57, maparpad 2 oT AKTa 3a NpUChEIUHSABAHE TAKUBA AJaNTaIllUM
TpsOBa 1a ce mpruemat oT CbBeTa BbB BCHUKU CITydad, KOTATO OPUTUHAIHHAT aKT € Ouil
npueT oT CbBeTa CaMOCTOSATETHO WJIM CBBMECTHO ¢ EBponelickus mapiiaMeHT.

(3) Cienoarenno Jupexrusu 1999/45/E03, 2002/83/EO*, 2003/37/EO° u 2003/59/EB0°
na Esporneiickus nmapinament u Ha Coera u Jupexrusu 77/388/EMO 7, 91/414/EMO®,

1 OB L 236, 23.9.2003 r., c1p. 17.

2 0B L 236, 23.9.2003 ., c1p. 33.

3 OB L 200, 30.7.1999 r., c1p. 1. Jlupexnsa, nocieaHo usmenena ¢ Pernament (EO) Ne1882/2003 (OB L
284,31.10.2003 r., c1p. 1).

* OB L 345, 19.12.2002 ., c1p. 1.
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96/26/EQ°, 2003/48/EO*® u 2003/49/EO'! ma CoBera crnemsa na GbIAT CHOTBETHO
HU3MCHCHU,

IMPUE HACTOSIILIATA IMPEKTHUBA:
Ynen 1

HupextuBu  1999/45/EO, 2002/83/EO, 2003/37/EO, 2003/59/EO, 77/388/ENO,
91/414/EHO, 96/26/EO, 2003/48/EO u 2003/49/EO ce u3MeHAT, KAKTO € IIOCOYEHO B
IPHIOKEHAETO KbM HACTOSIIATA TUPEKTHBA.

Ynen 2

I['bp)KaBHTe-‘IJ’IeHKI/I BBBCXKAT B CHJIa 3aKOHOBHU, IMOJA3aKOHOBH W aAJIMUHUCTpPATHBHU
pasnopeadu, HEOOXOMUMH 3a ChOOpa3siBaHE C HACTOSINATA AUPEKTHBA JI0 JaTaTa Ha
BIIM3aHe B cuiia Ha JloroBopa 3a mpuchenunsBane. [lo oTHoleHUe Ha pa3nopenduTe Ha
HacTosIIIaTa JUPEKTUBA 3a ajanTupane Ha u3MeHeHara Jupexrusa 91/414/EO, xakro u
Ha JupexruBu 2002/83/EO, 2003/37/EO wu 2003/59/EO, narara 3a npuBeXIaHE B
CHOTBETCTBHUE C HAIMOHATHOTO 3aKOHOJATEICTBO € Ta3W IMpeABUICHATa B Hesl.
JbpxaBuTe-wieHKH He3zabaBHO mpenactaBAT Ha Komwucusita TekcToBeTe Ha
pasnmopendute 3a MpUBEXKIAHE B CHOTBETCTCBHE Ha HACTOSIATA JUPEKTUBA C
HallMOHAJIHOTO UM 3aKOHOJIATENICTBO, 3a€THO C TaOIUIla Ha CHOTBETCTBUATA MEXTY T€3U
pasnopendu u criennpUIHATE PA3Mope0N Ha HACTOSIATA JUPEKTHBA.

Korato ABPIKABUTC-WICHKU ITPpUEMAT TC3U pa3nopen61/1, B TdAX CC€ CbAbprKa ITO30BABAHC
Ha HaCTosAAaTa JUPCKTUBA WKW TO CC M3BBpPLIBA IIPU O(i)I/IIII/IaJIHOTO M Hy6JII/IKyBaH€.
Vcnosusra u PEABT HA ITO30BABAHE CC OIPEACIIAT OT AbPKABUTC-UYJICHKH.

Ynen 3

HaCTOHH_[aTa AUPCKTHBA BJIM3a B CUJIa CaMO IIpU YCJIOBUC W HA AAaTaTa HA BJIM3aHC B
cuiia Ha J[oroBopa 3a NpuChEINHSBAHE.

Ynen 4

A,upecaTI/I Ha HacTosAdTa JUPCKTUBA Ca IbPKABUTC-YJICHKHU.

CsocraBeno B bprokcen Ha 26 anpui 2004 ronuHa.

3a Cveema
B. COWEN
IIpeoceoamen

SOBL171,9.7.2003 r., c1p. 1.

$ OB L 226, 10.9.2003 r., c1p. 4.

" OB L 145, 13.6.1977 r., ctp. 1. QupekTtuBa, mociaeqno usMenena ¢ Jupexrtusa 2004/7/EO (OB L 27,
30.1.2004 r., ctp 44).

8 OB L 230, 19.8.1991 r., ctp. 1. JlupextuBa, mocneaHo usmenena ¢ Permament (EO) Ne 806/2003 (OB L
122, 16.5.2003 r., c1p. 1).

OB L 124, 23.5.1996 r., ctp. 1. JupektrBa, nocnenHo uaMeHeHa ¢ AKTa 3a npuchemuasane ot 2003 r..
Y OB L 157, 26.6.2003 ., c1p. 38.

1 OB L 157, 26.6.2003 ., c1p. 49.
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IIPUIIO’KEHUE
I. CBOBOJHO ABUW/KEHHUE HA CTOKHA
A. MOTOPHHU ITPEBO3HU CPEACTBA

HupexruBa 2003/37/EO na EBponetickust mapiameHT U Ha ChBera oT 26 maii 2003 r.
OTHOCHO THUIIOBOTO OJ0OOpEHHE Ha 3EeMEIEIICKA WM TOPCKA TPAKTOPH, TEXHUTE
pemMapkeTa W TETJIMTEIHO-TIPHKAYHO OOOpYyIBaHE, 3aeAHO C TEXHUTE CHCTEMH,
KOMIOHEHTH W 000COOCHM TEXHWYECKM BB3JIHM, C KOATO ce OTMeHs Jlupekrupa
74/150/EH0O.

a) B nmpunoxenue II, rmaBa B, mombiaHenue 1, Touka 1, aimHes mbpBa ce g00aBs
CIICTHUS TEKCT:

» »% 32 Uemkara penyonuka”, ,,29 3a Ecronus”, ,CY 3a Kunsp”, ,32 3a JlarBus”, ,,36
3a JlutBa”, ,,7 3a Yurapus”, ,MT 3a Manra”, ,,20 3a [lonma”, ,,26 3a CnoBenus’, ,27 3a

%9 9

CrnoBakus’”.

0) B mpunoxenwue I, gacr I, ,,A — KommiekroBanu/mombIHEeHN TpakTopu”’, ToUka 16 ce
3aMEHS ChC CIIETHOTO

»16. MOIIIHOCT B KOHCKM CHJIM WJIA KaTeropusi(y) 3a TaHbYHU LU

—Wramust: ... —l'epMaHusL: ......oovviiiiii —DI'ppuust: ..ol
—bemrus: ... — Hunepnanaus: — [lopryranus: .............
—JaHus: ... — Upnasnmust: ...........ooooeee. —IIBenus: .................
— O0eanHEHO KPAJICTBO: ....... — OUHIAHIUS: ... —Kunmbp: .o
— ABCTPHS: .o — ECcToHUSA: ... — YHIapust: ......ooovvennnn
— Yemka penyonuka: ........... —JITBa: ... — CHOBEHUS: .......n.....
—JlatBus: ... —Homma: ..., — CIIOBAKHUSL: ...vvenvennne
—Manra: ... —Hemanms: ...l

L 2 0121117 8 — JIrokcemMOypr: ................

B) B Ilpunoxenue II, wact I, ,b — 3emenencku uium TOpPCKM peMapkeTa —

KOMILIEKTOBAHH/IOMBIHEHN, TOUKA 16 ce 3aMeHsI ChC CIEIHUSA TEKCT:

»16. MOIIIHOCT B KOHCKM CHJIM WJIA KaTeropus(¥) 3a TaHBYHU LEJH (AaKO € IPUIT0KHUMO)

—HWramust: ... —l'epMaHusL: ......oovviiiii —DI'ppuust: ..ol
—bemrus: ... — Hunepnanaus: — [lopryranus: .............
—JaHus: ..o — Upnasmust: ...........ooooene. —IBenus: .................
— O0eanHEHO KPAJICTBO: ....... — QUHIAHIUS: .o oeveeenennen —Kunep: ...l
— ABCTPHS: oo — BCTOHUSA: ...oovvvviieia — YHIapust: ......oooevennnn
— Yemka penyonuka: ........... —JITBa: ... — CHOBEHUS: .......u.....
—JlatBus: ... —Momma: ..., — CIIOBAKHUSL: ...uvenvennne
—Manra: ... —Ucnanust: ...l

L 2 0: 121117 8 — JIrokcemMOypr: .................
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r) B mnpunoxenune III, wact I, ,,B — Ilpukauno cmeHsemo oOopyaBaHe- -
KOMIIJIEKTOBAHO/IOI'BIHEHO”, TOUKa 16 ce 3aMeHs ChbC CIECIHUS TEKCT:

,»16. MOIIIHOCT B KOHCKH CHJIM WJIM KaTeropusi(¥) 3a TaHBYHU LIEJH (AaKO € IPUITOKIMO)

—Wramust: ... —l'epMaHus: .....ooovvvvinini, —DIppuust: ..o
—bemrus: ... — Hunepnanaus: — [lopryramust: ..................
—JaHuS: ... — Upnanaust: ..........ooeeenen. e 111:15117 5 (R
— O06eIMHEHO KPAJICTBO: ....... — OUHIAHIUS: ..o —Kumbp: oo
— ABCTPHS: «ovvvvviieeaan, — EBeTroHus: ..o — VHIapust: ......ooovvveennnnnnn.
— Yemka penyonuka: ........... —JutBa: ... L O (0):15517 8 (U
—JlatBuS: ...t —Tomma: ........ccovvvviinnnn, — CIIOBAKHS: «.vvveeneeeannnn, ”
—Manra: ... —Henmanust: ...

— DOpaHIHUS: .o.vvveeeeeeannanns — JIrokceMOypr: .........cennne

n) B mpunoxenue I, wact II, ,,A — 3emenenckum wWiIM TOPCKH peMapkeTa —
HEKOMIIJIEKTOBAHU ’, TOUKA 16 ce 3aMeHsI ChC CIIeAHUS TEKCT:

,»16. MOIIIHOCT B KOHCKH CHJIM MJIM KaTeTopusi(¥) 3a TaHBYHU LIEeJH (aKO € TIPUITOKIMO)
—Wramust: ... —l'epMaHus: .....ooovvvviini, —DIppuust: ..o
—bemrus: ... — Hunepnanaus: — [lopryramust: ..................
—JaHus: ... — Upnanmust: ...........oeeene. o 111:15107 5 N
— O0OeIMHEHO KPAJICTBO: ....... — OUHIAHIUS: ... —Kumbp: oo
— ABCTPHS: .oviveieeean, — EBcToHusA: ..o e A ¥ 1007 8
— Yenka penyonuka: ........... —JutBa: ... L O (0):15517 5 (N
—JlatBUS: ..o —Ilomma: ...............ooeveenn. LN (V: 147 ”
—Manra: ... —Hemanmst: ...

— OpaHLHUS: .o.vvveeeieeannanns — JIrokceMOypr: .......oovvenne

e) B npunoxenune III, wacr II, ,b — Ilpukauno cmeHsiemo oOopynBaHe —
HEOKOMILIEKTOBAHO , TOUKa 16 ce 3aMeHs C'hC CIICTHUS TEKCT

,»16. MOIIIHOCT B KOHCKU CHJIM WJIM KaTeTOpUsi(1) 3a JAaHBUHH 1ETH (aKO € MPHUI0KHUMO)
—Wramust: ... —l'epMaHus: ..o, —DIppuust: .o
—bemrus: ... — Hunepnanaus: — [lopryramust: ..................
—JaHuS: ... — Upnanmust: .............ooeee. o 111:15117 5 (R
— O0eIMHEHO KPAJICTBO: ....... — OUHIAHIUS: ... —Kumbp: oo
— ABCTPHS: .oviveieeean, — EBcToHusA: ..o e A ¥ 1007 8
— Yemka penyonuka: ........... —JutBa: ... — CHOBEHMS: ...uvvveeenaenn,
—JIatBUS: ..o —Ilomma: ...............ooeveenn. — CIIOBAKHS: «.vvveevieeannen, ”
—Manra: ... —Henmanus: ...

— OpaHLHUS: .o.vveeeieeannanns — JIrokceMOypr: ........ovnnn.

b. XUMHUKAJIN
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HupexruBa 1999/45/EO na EBpomneiickus napiamenT 1 Ha CbBeta ot 31 mait 1999 r. 3a
cOnmmkaBaHe Ha 3aKOHOBHUTE, IOJ3aKOHOBUTE W aIMHUHHCTPATHUBHHU paslopendu Ha
JbPKAaBUTE-UICHKA OTHOCHO KIacH(UIIMPAHETO, OMAKOBAHETO M ETUKETUPAHETO Ha
OITaCHU IperapaTH.

B npunoxenue VI, yact A, Touka 5, CHUCBKBT ChC CTPAHHUTE C€ 3aMEHS ChC CIICTHUS
CITHMCBK:

,,DEITHS:
Yemka pernyomuka:
Janauns:
I'epmanus:
Ectonus:
I'epuus:
Ucnanwus:
OpaHys:
Hpnannus:
Wranus:
Kunsp:
JlarBus:
JlutBa:
JlroxkcemMOypr:
VYHrapus:
Manra:
Hunepnannus:
ABcTpus:
[onma:
[TopTyranus:
CnoBenust:

CrnoBaxus:
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Dunmagaus:
Isenus:

O6ennHeHO KpajicTBO:”.

II. CBOBOJA HA TPEJOCTABSAHE HA YCIYI'H

HupexruBa 2002/83/EO na EBpomneiickus mapiamenT u Ha CbhBera oT 5 HoemBpu 2002
. OTHOCHO >KHBOTO3aCTPaXOBAHETO.

a) B unen 6, maparpad 1, OykBa a), mexxny BnucBanusTa 3a benrus u [lanus ce nobaBs
CIIEIHOTO:

,— Korato ce kacae 3a Yemkara penyonuka: ,akciova spole¢nost”, ,druzstvo”,”
U MEXy BrircBaHusTa 3a ['epmanus u ['sprius:

,— Korarto ce Kacae 3a Pernyonuka Ectonus: ,aktsiaselts”,”

U MEX1y BricBanusTa 3a Utamus u JlrokceMOypr:

,— korato ce kacae 3a Penyonuka Kunsp: ,,Etoupeio mepropio pévng evbovng pe petoyés
N etonpeio meplopio pévng evBHYNG pe gyyovmon’”,

— Koratro ce kacae 3a Penyonmuka JlatBus: ,apdrosinasanas akciju sabiedriba”,
,savstarpéjas apdrosinasanas kooperativa biedriba”,

— KoraTo ce kKacae 3a PemybOnmka JlutBa: ,akcinés bendroveés”, ,uzdarosios akcinés
bendroves”,”

1 MEXTy BrEcBaHusATA 3a JIrokceMOypr u Hunepnanaus:

,— Koraro ce kacae 3a PenyOnmka Yurapus: ,Diztositd részvénytarsasag”, ,biztositd
szovetkezet”, ,biztositd egyesiilet”, ,kilfoldi székhelyi biztositd magyarorszagi
fioktelepe”,

— Koraro ce kacae 3a PenyOimka Manra: ,kKumpanija pubblika”, ,kumpanija privata”,
,fergha”, ,Korp ta' |- Assikurazzjoni Rikonnoxxut”,”

" MCXKIY BIIMCBAHUATA 3a ABCTpI/IH n HOpTyFaHI/ISII

,— Koraro ce kacae 3a Penyonuka ITonma: ,spotka akcyjna”, ,towarzystwo ubezpieczen
wzajemnych”,”

n MCXKY BIIMCBAHUATA 3a HOpTyFaJ'II/I}I u OuHIaHWMs:

,— korato ce kacae 3a Penyonuka Crnosenus: ,delniska druzba”, ,druhba za vzajemno
zavarovanje”,

— Korato ce kacae 3a Penyosinka CrnoBakusi: ,akciova spolo¢nost”.”
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6) B unen 18, maparpac 3, TpeToTo THpE ce 3aMEHsI ChC CACTHUS TEKCT:

»— 1 sayapu 1995 r. 3a oropususpanu npeanpusitus B ABcTpus, OuHnangus u
IIBenms,”.

B) B unen 18, maparpad 3, cien TpetoTo THpeE ce 100aBs CIEIHUS TEKCT:
»— 1 mait 2004 r. 3a mpennpusrtus, otopusupanu B Yemkara penybdnauka, EcTonwus,
Kunsp, Jlatus, JIutea, Yurapus, Manta, [lonma, CnoBenus u CnoBakusi, 1.
1. SEMEAEJ/INE
OUTOCAHUTAPHO 3AKOHOJJATEJICTBO

HupextuBa 91/414/EMO nHa CobBeta oT 15 ronu 1991 r. oTHOCHO MycKaHETO Ha Ia3apa
Ha TIPOJYKTHU 33 pacTUTEIHA 3aLUTA.

a) Touka 1.1 ot mpunoxenwue [V ce 3aMeHs ChC CIETHUS TEKCT:
,»1.1. Ocobenu puckoBe 3a yoBeka (RSh)

RSh 1

ES: Téxico en contacto con los ojos.

CS: Toxicky pri styku s ocima.

DA: Giftig ved kontakt med ojne ne.

DE: Giftig bei Kontakt mit den Augen.

ET: Miirgine silma sattumisel.

EL: To&wko otav £pOet 6€ ema@n pe 1o paTLO.
EN: Toxic by eye contact.

FR: Toxique par contact oculaire.

IT: Tossico per contatto oculare.

LV: Toksisks nonakot saskare ar actm.

LT: ToksiSka patekus j akis.

HU: Szemmel érintkezve mé rgezé.

MT: Tossiku meta jmiss ma' I-ghajnejn.

NL: Giftig bij oogcontact.
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PL: Dziaia toksycznie w kontakcie z oczami.
PT: Téxico por contacto com os olhos.

SK: Jedovaty pri kontakte s o¢ami.

SL: Strupeno v stiku z o¢mi.

FI: Myrkyllistid joutuessaan silmiéan.

SV: Giftigt vid kontakt med 6gonen.
RSh 2

ES: Puede causar fotosensibilizacién.

CS: Mize vyvolat fotosenzibilizaci.

DA: Kan give overfelsomhed over for sollys/UV-striling.
DE: Sensibilisierung durch Licht moglich.

ET: Voib pohjustada valgussensibiliseerimist.

EL: Mmopei va tpokarécel goTogvarcOnromoinon.
EN: May cause photosensitisation.

FR: Peut entrainer une photosensibilisation.

IT: Puo causare fotosensibilizzazione.

LV: Var izraisit fotosensibilizaciju.

LT: Gali sukelti fotosensibilizacija.

HU: Fényérzékenységet okozhat.

MT: Jista' jikkawza fotosensitizzazzjoni.

NL: Kan fotosensibilisatie veroorzaken.

PL: Moze powodowa¢ nadwrazliwo$¢ na § wiatlo.
PT: Pode causar fotossensibilizacao.

SK: Mo6zhe sposobik fotosenzibilizaciu.

SL: Lahko povzroci preobcutljivost na svetlobo.

Fl: Voi aiheuttaa herkistymisti valolle.
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SV:Kan orsaka éverkinslighet for solljus/UV-strialning.

RSh 3

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

El contacto con los vapores provoca quemaduras de la piel y de los ojos; el
contacto con el producto liquido provoca congelacion.

Pfi styku s parami zptisobuje poleptani kiize a o¢i a pri styku s kapalinou
zpusobuje omrzliny.

Kontakt med dampe giver stsninger pa hud og ojne, og kontakt med vaske
giver forfrysninger.

Kontakt mit Dimpfen verursacht Veritzungen an Haut und Augen und
Kontakt mit der Fliissigkeit verursacht Erfrie rungen.

Kokkupuude auruga pohjustab poletushaavu nahale ja silmadele ning
kokkupuude vedelikuga pohjustab kiilmumist.

Ov atpol pmopel vo TPOKAAEGOUV EYKAVUOTO GTO OEPRO KOL OTA PATLONT)
ETAQPTN NE TO VYPO UTOPEL VU TPOKAAEGEL KPLOTOYT|LOTA.

Contact with vapour causes burns to skin and eyes and contact with liquid
causes freezing.

Le contact avec les vapeurs peut provoquer des briillures de la peau et des
yeux; le contact avec le gaz liquide peut causer des engelures.

Il contatto con il vapore puo causare ustioni della pelle e bruciori agli occhi;
il contatto con il liquido puo causare congelamento.

Saskare ar tvaikiem izraisa adas un acu apdegumus un saskare ar
$kidrumu izraisa apsaldéjumus.

Garai sukelia odos ir akiy nudegimg, skystis- nu§alimg.

Az anyag g6zével valé érintkezés a bor és a szem égési sériilését okozhatja,
illetve a folyadékkal valo érintkezés fagyast okozhat.

Kuntatt mal-fwar jikkawza hruq fil-gilda u fl-ghajnejn filwaqt li kuntatt
mal-likwidu jikkawza iffrizar.

Contact met de damp veroorzaakt brandwonden aan huid en ogen; contact
met de vloeistof veroorzaakt bevriezing.

Kontakt z oparami powoduje poparzenia skory i oczu, kontakt z ciecza
powoduje zamarzanie.

O contacto com vapores do produto provoca queimaduras na pele e nos
olhos; o contacto com o produto liquido provoca congelacgao.

Pri kontakte s parou sposobuje popaleniny pokoZky a o¢i a kontakt s
kvapalinou spésobuje omrzliny.
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SL:

FI:

SV:

Stik s hlapi povzroca opekline koZe in o¢i, stik s teko¢ino povzroca ozebline.

Kosketus hoyryyn voi aiheuttaa palovammoja iholle ja silmiin ja kosketus
nesteeseen paleltumavammoja.

Kontakt med angor orsakar fritskador pa hud och 6gon, kontakt med
vitska orsakar forfrysningsskador.”.

0) Touka 1 ot mpusoxenue V ce 3aMEHsI ChC CIIEHUS TEKCT:

»l. OO0 pa3mnopenodu
Beuuku nmpoaykTH 3a pacTUTeNHA 3allMTa ClieABa Jia ChIbpPKAT HAa E€TUKETa CH ClieIHaTa
¢paza, KOATO ce JOM'BJIBA OT TEKCTa B CKOOU, KOTaTo € YMECTHO:

SP1

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

No contaminar el agua con el producto ni con su envase. [No limpiar el
equipo de aplicacion del producto cerca de aguas superficiales/Evitese la
contaminacion a través de los sistemas de evacuacion de aguas de las
explotaciones o de los caminos.]

NeznecliSt'ujte vody pripravkem nebo jeho obalem. (Nedlistéte aplikacni
zatizeni v blizkosti povrchovych vod/Zabraite kontaminaci vod splachem z
farema z cest).

Undga forurening af vandmiljeet med produktet eller med beholdere, der
har  indeholdt produktet. [Rens ikke sprojteudstyr n&er
overfladevand/Undga forurening via drzen fra gardspladser og veje].

Mittel und/oder dessen Behilter nicht in Gewisser gelangen lassen.
(Ausbringungsgerite nicht in unmittelbarer Nihe von
Oberflichenge wissern reinigen/Indirekte Eintrige iiber Hof- und
Straflenabliufe verhindemn.)

Viltida vahendi voi selle pakendi vette sattumist (Seadmeid pinnavee
lihedal mitte puhastada/Viltida saastamist libi lauda ja teede
drenaazhide).

Mnyv poidvete To vePO pe 10 TPOIOV 1] TN GvGkevasia Tov. [Na pnv TAévere
TOV £COMAMONO £QOPUROYG KOVTA 6€ EMLP OVELOKE VoaTa/Na amo@evyOel n
poivvon péocm TOV GLOTINATOV amOYETEVGNGUTO TG
MOOGTPOTECETLY AVELEGKUL TOVG HPOROVG. |

Do not contaminate water with the product or its container (Do not clean
application equipment near surface water/Avoid contamination via drains
from farmyards and roads).

Ne pas polluer I'eau avec le produit ou son emballage. [Ne pas nettoyer le
matériel d'application prés des eaux de surface./Eviter la contamination via
les systemes d'évacuation des eaux a partir des cours de ferme ou des
routes.]
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LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

Fl:

Non contaminare I'acqua con il prodotto o il suo contenitore. [Non pulire il
materiale d'applicazione in prossimita delle acque di superficie./Evitare la
contaminazione attraverso i sistemi di scolo delle acque dalle aziende
agricole e dalle strade.]

Nepiesarnot uideni ar augu aizsardzibas lidzekli un ta iepakojumu/netirit
smidzina§anas tehniku udenstilpju un Gidenste¢u tuvumal/izsargaties no
piesarnosanas caur drenaZu no pagalmie m un celiem.

NeuzterSti vandens augaly apsaugos produktu ar jo pakuote (Neplauti
purSskimo irenginiy Salia pavirSinio vandens telkiniy/vengti tarSos per
drenazg i§ sodybuy ar nuo keliy).

A termékkel vagy annak tartalyaval ne szennyezze a vizeket. (A berende zést
vagy annak részeit ne tisztitsa felszini vizek kozelében/keriilje a
gazdasagban vagy az utakon lévo vizelvezetokon keresztiill valo
szennyezo6dést.)

Tikkontaminax ilma bil-prodott jew il-kontenitur tieghu (Tnaddafx apparat
li jintuia ghall-applikazzjoni qrib ilma tax-xita/Ara li ma jkunx hemm
kontaminazzjoni minn btiehi u toroq).

Zorg ervoor dat u met het product of zijn verpakking geen water
verontreinigt. [Reinig de apparatuur niet in de buurt van
oppervlaktewater/Zorg ervoor dat het water niet via de afvoer van erven of
wegen kan worden verontreinigd. ]

Nie zanieczyszcza¢ wod produktem lub jego opakowaniem (Nie my¢
aparatury w poblizu wod powierzchniowych/Unika¢ zanieczyszczania wod
poprzez rowy odwadniajace z gospodarstw i drég).

Nao poluir a 4gua com este produto ou com a sua embalagem. [Nao limpar
0 equipamento de aplicacio perto de aguas de superficie./Evitar
contaminagdes pelos sistemas de evacuacdo de aguas das exploracoes
agricolas e estradas.]

Nezneclist'ujte vodu pripravkom alebo jeho obalom (Nedistite aplika¢né
zariadenie v  blizkosti povrchovych vod/Zabraiite kontaminacii
prostrednictvom odtokovych kanalov z posnohospodarskych dvorov a
vozoviek).

S sredstvom ali njegovo embalaZo ne onesnaZevati vode. (Naprav za
nanasSanje ne Cistiti ali izplakovati v blizini poviSinskih voda./Prepre ¢iti
onesnazenje preko drenaznih in odtoénih jarkov na kmetijskih zemljiséih in
cestah.)

Ali saastuta vettd tuotteella tai sen pakkauksella. (Ald puhdista
levityslaitteita pintaveden ldhettyvilla./Valtd saastumista piha- ja
maantieojien kautta.)
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SV: Fororena inte vatten med produkten eller dess behallare. (Rengor inte
sprututrustning i narheten av vattendrag/Undvik férorening via avrinning
fran gardsplaner och végar.)”.

B) Touka 2.1 ot mpusnoxeHue V ce 3aMeHS ChC CIEAHOTO:
,2.1. Mepku 3a 6e30nmacHOCT Ha padoTHuIUTE (SPO)
OO0um pasnopendu

1. JppxkaBUTe-4JICHKA MOraT Ja HUIACHTU(GUIMPAT MOAXOMALM JUYHO IMPEANa3HO
oOopyaBaHe U Jia NPeABUIAT crelu (UUHU eJIeMEHTH OT ToBa 00OpyaBaHe (Hampumep,
paboTeH KOMOMHE30H, IPECTHIIKA, PbKABUIIH, 3paBU OOYBKH, T'yMEHU OOTYIIM, MACKa,
MpeanaseH 1uieM, IUIBTHO MPUIICTIBAIIM OYHIIA, IAINKa, Kauylka WA CIeln(pUIeH BUT
IMXaTeleH amapar). Te3n MOMBIHUTENHU TpeanasHu MepKH 3a Oe30MacHOCT He
HaKbpHsBAT NPHJIOKUMUTE CTaHIapTHU ¢pa3u cbriaacHo Jupexrusa 1999/45/EO.

2. JIbpKaBUTE-WICHKA MOTAT JION'BIHHUTEIHO Jla ONPENIeNAT CIenHuPUIHUTE 3aJ1a9H,
KOUTO M3UCKBAT OCOOEHO MpEAna3Ho o0opyABaHe, KATO HAIpUMEP CMECBaHE, TOBAPEHE
wi OopaBeHE C HepaspeleHUs NPOAYKT, HaHACSHE WJIM TpPBCKaHE Ha pa3peleHHs
MPOIYKT, OOpaBeHe C HACKOPO TPETUPAHHW MaTepuaid, KaTO HAIpUMEp PACTCHHUS HITU
MOYBH, UJTU BJIU3aHE B HACKOPO TPETUPAHU PaAiOHHU.

3. JIbpKaBUTE-WICHKM MOTAT Ja J00aBAT HM3WCKBAaHUS 32 TEXHUYECKH CPEACTBA 3a
KOHTPOJI, KaTO Halpumep:

- 3aABJDKUTCIIHO HU3II0J3BAHC Ha 3aTBOpEHA CHUCTEMa 3a IMPEXBBPIIAHC IIPH
MMPEXBBPIIAHCTO HA ISCCTUIIU AN OT OIMAKOBKAaTa UM B PE3C€pPBOApa Ha YCTpOﬁCTBOTO 3a

pa3npbCKBaHE,

- paOOTHHUKBT € MJIBXKEH Ja paboTH B 3aTBOpeHa KaOMHa (CbC cucTeMa 3a
KIMMaTH3aus/ QUATPpUpaHe Ha BB3IyXa) IO BpeMe Ha MpbCKaHe,

- JIMYHUTC OpCArasHu CpCACTBa MOrar Ja €€ 3aMCHAT C TCXHUUYCCKHU CPCACTBA 3a
KOHTPOJI, aKO TC€ IPCAOCTaBAT paBHOCTOI\/’IHa HJIN ITO-BHCOKA CTCIICH Ha 3allyTa.

Cneyuguunu paznopeobu

SPo 1

ES:  En caso de contacto con la piel, eliminese primero el producto con un paiio
seco y después lavese la piel con agua abundante.

CS: Po zasaZeni kuZe pripravek nejdiive odstraiite pomoci suché litky a poté
kiizi oplaichnéte velkym mnoZstvim vody.

DA: Efter kontakt med huden, fjern forst produktet med en ter klud og vask
derefter med rigeligt vand.

DE: Nach Kontakt mit der Haut zuerst das Mittel mit einem trockenen Tuch
entfernen und dann die Haut mit reichlich Wasser abspiilen.
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ET:

Nahaga kokkupuutel koigepealt eemaldada vahend kuiva lapiga ning
seejirel pesta nahka rohke veega.

EL: "Yotepa and emapr) pe to déppa, 0@ alpEoTe TPMOTE TO TPOIOV NE £VA GTEYVO
LAVl KO 6T GUVEYELD EEMAVVETE TO dEpRa pe A Bovo vepo.

EN: After contact with skin, first remove product with a dry cloth and then
wash the skin with plenty of water.

FR:  Aprés contact avec la peau, éliminer d'abord le produit avec un chiffon sec,
puis laver la peau abondamment a l'eau.

IT: Dopo il contatto con la pelle, rimuovere il prodotto con un panno asciutto e
quindi lavare abbondantemente con acqua.

LV: Pec saskares ar adu, vispirms notirit augu aizsardzibas lidzekli no adas ar
sausu dranu un péc tam mazgat adu ar lielu adens daudzumu.

LT: Patekus ant odos, pirmiausia nuvalyti sausu audiniu, po to gerai nuplauti

vandeniu.

HU: Borrel valo érintkezés esetén eloszor szaraz ruhaval tavolitsa el a terméket,
majd a szennyez6dott bort bé vizzel mossa le.

MT: Wara kuntatt mal-gilda, I-ewwel nehhi |-prodott b'xoqqa niexfa u mbghad
ahsel il-gilda b'hafna ilma.

NL: Na contact met de huid moet u eerst het gewasbeschermings middel met een
droge doek verwijderen en daarna de huid met veel water wassen.

PL:  Po kontakcie ze skéra najpierw usuna¢ produkt sucha szmatka, a nastkpnie
prze my¢ skore duzg ilosScia wody.

PT: Em caso de contacto com a pele, remover primeiro o produto com um pano
seco e, em seguida, lavar a pele com muita agua.

SK: Po kontakte s pokozkou najskér odstraiite pripravok suchou tkaninou a
potom oplachnite veskym mnoZstvom vody.

SL:  Obstikus koZo odstraniti sredstvo s suho krpo in sprati koZo z obilo vode.

Fl: Thokosketuksen jilkeen tuote pyyhitiin aluksi pois kuivalla kankaalla ja
sitten iho pestiin runsaalla vedelli.

SV: Efter kontakt med huden, avligsna forst produkten med en torr trasa och
tvitta sedan med mycket vatten.

SPo 2

ES: Lavese toda la ropa de proteccion después de usarla.

CS: Veskery ochranny odév po pouZiti vyperte.
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DA: Vask alle personlige vaerne midler efter brug.

DE: Die gesamte Schutzkleidung muss nach Gebrauch gewaschen we rden.
ET: Peale kasutamist kogu kaitseriietus pesta.

EL: EerhdveTe OAECTIS TPOGTATEVTIKEGEVOVAGIES NETE TN Y p1 o).

EN: Wash all protective clothing after use.

FR: Laver tous les équipe ments de protection aprés utilisation.

IT: Lavare tutto I'equipaggiamento di protezione dopo I'impiego.

LV: Pec lietoSanas izmazgat visu aizsargterpu.

LT: Po darbo iSskalbti visus apsauginius drabuZius.

HU: Hasznalat utan minden védéruhazatot ki kell mosni.

MT: Ahsel l-ilbies protettiv wara li-tuia.

NL: Was alle beschermende kleding na gebruik.

PL: Uprac odziez ochronna po uzyciu.

PT: Depois da utilizacio do produto, lavar todo o vestuario de proteccio.
SK: Ochranny odev po aplikacii ocistite.

SL: Po uporabi oprati vso zas¢itno obleko.

FI: Kaikki suojavaatteet pestivi kiayton jilkeen.

SV: Tviitta alla skyddskléider efter anvindning.

SPo 3

ES:  Tras elinicio de la combustion del producto, abandénese inmediatamente la

zona tratada sin inhalar el humo.

CS: Po vzniceni pripravku nevdechujte koui a ihned opust’te oSetfovany

prostor.

DA: Efter antzending af produktet, undgd at indinde regen og forlad det

behandlede omrade gjeblikkeligt.

DE: Nach Anziinden des Mittels Rauch nicht einatmen und die behandelte

Fliche sofort verlassen.
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ET:

Peale vahendi siittimist suitsu mitte sisse hingata ning kiaideldud alalt
otsekohe lahkuda.

EL: Metd m™v ova@ie€n Tov TPOIOVTOCUNV ELOTVEVGETE TOV KOMTVO Kol
amopakpuvlcite apéc®g amd Ty TEPLOYN A PoNS.

EN: After igniting the product, do not inhale smoke and leave the treated area
immediately.

FR:  Aprés déclenche ment de la fumigation, ne pas inhaler la fumée et quitter la
zone traitée immé diate ment.

IT: Una volta iniziata la combustione, non inalare il fumo e abbandonare
iImmediatamente la zona trattata.

LV: Pec augu aizsardzibas Iidzekla aizdedzinaSanas, neieelpot diimus un
nekavejoties atstat apstradato platibu.

LT: UzZsidegus nejkvepti dimy ir nedelsiant palikti apdorota plota.

HU: A termék meggyujtasa utan évakodjon a keletkezo fiist belélegzésétol, és
azonnal hagyja el a kezelt teriiletet.

MT: Wara li tgabbad il-prodott, tiblax id-duhhan u warrab minnufih mill-post li
jkun gie ittrattat.

NL: Nadat u het product hebt aangestoken, mag u de rook niet inademen en
moet u de behandelde ruimte onmiddellijk ve rlaten.

PL: Po zapaleniu produktu nie wdycha¢ dymu i niezwiocznie opusci¢ obszar
poddany zabiegowi.

PT: Depois de iniciada a fumigacio do produto, nio inalar os fumos e sair
imediatamente da zona e m tratame nto.

SK: Po zapaleni pripravku, nevdychujte dym a okamzZite opustite oSetrovany

priestor.

SL:  Po zaZigu sredstva ne vdihavati dima in takoj zapustiti tretirano obmocje.

FI: Tuotteen syttyessi véltettivi savun hengittimisti ja poistuttava kisitellylta
alueelta viipy ma tti.

SV: Nir produkten antints, andas inte in roken och limna det behandlade
omridet genast.

SPo 4

ES: El recipiente debe abrirse al aire libre y en tiempo seco.

CS: Obal s pmipravkem musi byt otevien ve venkovnim prostmedi a za sucha.

DA: Beholderen skal Abnes udendors og under terre forhold.
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DE: Der Behilters muss im Freien und Trockenen geoffnet werden.

ET: Pakend tuleb avada 6ues ning kuivades tingimustes.

EL: To doyeio mpémer va avorydei 610 Ymrandpo kot o€ suvOnkectnpaciog .

EN: The container must be opened outdoors and in dry conditions.

FR: L'emballage doit étre ouvert a I'extérieur par temps sec.

IT: L'imballaggio deve essere aperto all’esterno e in condizioni di tempo secco.

LV: Iepakojumu atvért arpus telpam un sausos apstaklos.

LT: Pakuote atidaryti lauke, esant sausoms oro salygoms.

HU: A tartalyt csak a szabad levegon, szaraz idében lehet kinyitni.

MT: Il-kontenitur ghandu jinfetah f'ambje nt miftuh u xoftt.

NL: De verpakking moet buiten, in droge omstandigheden, worden geopend.

PL: Opakowanie otwiera¢ na zewnatrz i wsuchych warunkach.

PT: Abrir a embalagemao ar livre e com tempo seco.

SK:Nadobu otvarajte vonku a za suchého pocasia.

SL: Embalazo odpreti na prostem inv suhih razmerah.

FI: Pakkaus avattava ulkona kuivissa olosuhteissa.

SV:Behéillaren miste 6ppnas utomhus och under torra forhillanden.

SPo 5

ES:

CS:

DA:

DE:

Ventilar las zonas/los invernaderos tratados [bien/durante un tiempo
especificado/hasta que se haya secado la pulverizacion] antes de volver a
entrar.

Pred opétovnym vstupem oSetiené prostory/skleniky [dikladné/uved’te
dobu/do zaschnuti postiikového nanosu] vyvétre jte.

De behandlede omrider/drivhuse ventileres [grundigt/eller angivelse af
tid/indtil sprejtemidlet er terret|, for man igen gar ind i dem.

Vor dem Wiederbetreten ist die behandelte Flache/das Gewichshaus
(griindlich/oder Zeit angeben/bis zur Abtrocknung des Spritzbelages) zu
liiften.
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ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FI:

SV:

Ohutada kiideldud alad/péhjalikult kasvuhooned/mddratletud  aja
jooksul/enne uuesti sisenemist kuni pihustatud vahendi kuivamiseni.

No oaepioete TOoLCY®POVS /To Ogppoknmio  6mov  ypnoipomou|Onkav
PVTOQGppoxa [TMPOS/H va mpocoio-piotel N ypoviky wEPIOSOS/PEYPL V.
OTEYVAGEL TO TPOIOV| TPy Eavapmeite.

Ventilate treated areas/greenhouses thoroughly/time to be specified/until
spray has dried before reentry.

Ventiler [a fond/ou durée a préciser/jus qu'au séchage de la pulvérisation] les
zones/serres traitées avant d'y accéder.

Ventilare [a fondo/per una durata da specificare/fino all'essiccazione dello
spray] le zone/serre trattate prima di accedervi.

Pirms atgriesanas rapigi veédinat apstradatas platibas/siltumnicas (norada
laiku) kamer izsmidzinatais $kidrums nozuvis.

Gerai iSvedinti apdorotus plotus/siltnamius (vedinimo laikas turi bati
nurodytas). Jeiti j apdorotus plotus leidziama tik visiskai jiems i§dziuvus.

A kezelt teriiletet/iiveghazakat [alaposan/az eldirt idon dt/a permet
felszaradasaig] szelléztesse az oda valo visszatérés elott.

Halli l-arja tghaddi minn dawk il-postijiet/serer li gew ittrattati
sew/specifika t-tul ta’ zin/sakemm jinxef il-bexx gabel ma terga" tidhol.

Voordat u opnieuw in behandelde ruimten/kassen binnengaat, moet u die
[grondig ventileren/ gedurende (geef de periode aan) ventileren/ventileren
tot de sproeistof is opgedroogd].

Dokladnie wietrzyé obszar poddany zabiegowi/szklarnie/przez okreslony
czas/Przed ponownym we jsciem poczekaé do wyschnigcia cieczy.

Arejar [bem] os locais/estufas tratados [durante (neste caso, precisar 0
periodo)/até a secagem do pulverizado] antes de neles voltar a entrar.

Pred d’alsim vstupom dokladne vyvetrajte osetrovany priestor/sklenk tak,
aby rozpraseny roztok pripravku zaschol/uved’te potrebny ¢as/.

Pred ponovnim vstopom temeljito zraditi tretirane
povrsine/rastlinjake/doloci se ¢as/dokler se naneseno sredstvo ne posusi.

Kisitellyt alueet/kasvihuoneet/kisiteltyjia alueita/kasvihuoneita tuuletettava
(perusteellisesti/tai tdsmennetddn tuuletusaika/kunnes tuote on kuivunut)
ennen sinne palaamista.

Vidra (omsorgsfullt/eller ange tidsperiod/tills produkten torkat) fore vistelse
i behandlade utrymme n/viixthus.”.

r) Touka 2.2 ot mpusiokeHue V ce 3aMeHs CbC CICIHOTO

,2.2. Mepku 3a 6€3011aCHOCT, CBhP3aHH ¢ 0KoJIHATa cpeaa (SPe)
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SPe 1

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

Para proteger [las aguas subterraneas/los organismos del suelo], no aplicar
este producto ni ningiin otro que contenga (precisese la sustancia o la familia
de sustancias, segun corresponda) mas de (indiquese el tiempo o la frecuencia).

Za 1ucelem ochrany podze mnich vod/pidnich organismii neaplikujte tento
ani zadny jiny pripravek obsahujici (uvedte ucinnou latku nebo popripadé
Skupinu ucinnych litek) déle/vice neZ (uvedte urcitou [hitu nebo Cetnost
aplikaci).

For at beskytte [grundvandet/jordorganismer] ma dette produkt eller
andre produkter, der indeholder (angiv navnet pa aktivstoffet eller gruppe af
aktivstoffer), kun anvendes/ikke anvendes mere end (angiv tidsperiode eller
antal behandlinger).

Zum Schutz von (Grundwasser/Bodenorganismen) das Mittel ,,...” oder
andere ... haltige Mittel (Identifizierung des Wirkstoffes oder einer
Wirkstoffgruppe) nicht mehr als ... (Angabe der Anwendungshdufigkeit in
einem bestimmten Zeitraum) anwenden.

Pohjavee/mullaorganis mide kaitsmiseks mitte kasutada seda voi iikskoik
millist muud vahendit, mis sisaldab (mddratleda vastavalt toimeaine véi aine
klass) rohke m kui (periood voi mddratletav sagedus).

INo vo Tpoctatéwete [To VTOYELN VEPA/TOVSOPYAVIOROVS 6TO £00.00S] pUnv
YPNOLUOTOLEITE AVTO 1] 0TTOL0ONTOTE AAAO TTPOIOV OV TEPIEYEL (TpOoTiIopioTe
T OPOTTIKY OVGLO 1 TV KATHYOPIO. TWV 0DGIMV OVOAOY(MS) TEPLEGOTEPO IO (Vo
TPOGOIOPLOTEL N YPOVIKH TEPIOOG 1] ] GUYVOTHTA.).

To protect groundwater/soil organisms do not apply this or any other
product containing (identify active substance or class of substances, as
appropriate) more than (time period or frequency to be specified).

Pour protéger [les eaux souterraines/les organismes du sol], ne pas
appliquer ce produit ou tout autre produit contenant (préciser la substance
ou la famille de substances selon le cas) plus de (fréquence a préciser).

Per proteggere [le acque sotterranee/gli organismi del suolo] non applicare
questo o altri prodotti contenenti (specificare la sostanza attiva o la classe di
sostanze, secondo il caso) piu di (indicare la durata o la frequenza).

Lai aizsargatu gruntsiideni/augsnes organis mus, nelietot augu aizsardzbas
Iidzekli ,,...” vai citu augu aizsardzibas hdzekli, kur§ satur ,,...” (norada
darbigo vielu vai darbigo vielu grupu) vairak neka ... (norada apstrazu skaitu
noteiktd laika perioda).

Siekiant apsaugoti poZeminj vandenj/dirvos organizmus nenaudoti §io ar
bet kurio Kito produkto, kurio sudetyje yra (nurodyti veikligig medziagg ar
medziagy grupe, kaip tinka) dazmiau kaip (laikas ar daznumas turi biiti
nurodytas).
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HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

Fl:

SV:

SPe 2

ES:

CS:

DA:

A talajviz/a talaj €16 szerve zeteinek védelme érdekében ezt vagy (a megfelelo
hatoanyag vagy anyagcsoport)-ot tartalmazoé barmilyen mas készitményt ne
hasznalja (az edxirt idotartam/gyakorisag)-nal hosszabb ideig/tobbs zor.

Sabiex tipprotegi l-ilma tal-pjan/organizmi fil-hamrija tapplikax dan il-
prodott jew xi prodott iehor li jkun fih (identifika s-sustanza jew klassi ta'
sustanzi attivi kif imiss) izjed minn (specifika i-imien jew ilfrekwenza).

Om [het grondwater/de bodemorganismen] te beschermen mag u dit
product of andere producten die (geef naar gelang van het geval de naam van
de werkzame stof of van de categorie werkzame stoffen) bevatten, niet langer
dan gedurende (geef de tijdsduur aan) gebruiken/ten hoogste (geef de
frequentie) gebruiken.

W celu ochrony wéd gruntowych/organizmow glebowych nie stosowa¢ tego
lub Zadnego innego produktu zawierajacego (okresli¢ substancje aktywng lub
klase substancji, kiedy dotyczy) nie diuzej niz (okreslony czas)/nie cze$ciej niz
(okreslona czestotliwosé).

Para proteccio [das Aguas subterrineas/dos organismos do solo], nio
aplicar este produto ou qualquer outro que contenha (indicar, consoante o
caso, a substancia activa ou a familia de substdncias activas) durante mais de
(periodo a precisar) ou mais do que (frequéncia a precisar).

Z. dovodu ochrany podze mnej vody nepouZzivajte tento alebo iny pripravok
obsahujuci (uvedte ucinnu latku alebo skupinu ucinnych latok) dlh§ie ako
(upresnite obdobie alebo frekvenciu).

Zaradi za$cite podtalnice/talnih organizmov ne uporabljati tega ali drugih
sredstev, ki vsebujejo (navede se aktivho snov ali skupino aktivnih snovi) veé
kot (navede se casovno obdobje ali Stevilo tretiranj).

(Pohjaveden/maaperin elioiden) suojele miseksi valtettiva timan tai minki
tahansa muun tuotteen, joka siséltdd (tapauksen mukaan tehoaine tai
aineluokka), kiayttoa useammin (ajanjakso tai kdyttitiheys).

For att skydda (grundvatten/marklevande organis mer), anvind inte denna
produkt eller andra produkter innehiallande (ange verksamt dmne eller grupp
av dmnen) mer dn (ange tidsperiod eller antal behandlingar).

Para proteger [las aguas subterraneas/los organis mos acuaticos], no aplicar
ensuelos (precisese la situacion o el tipo de suelos).

Za tcelem ochrany podzemnich vod/vodnich organismi neaplikujte
pripravek na pudach (uvedte druh pudy nebo situaci).

For at beskytte [grundvandet/organismer, der lever i vand] ma dette
produkt ikke anvendes (pd beskrevet jordtype eller under beskrevne forhold).
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Zum Schutz von (Grundwasser/Gewisserorganismen) nicht auf (genaue
Angabe der Bodenart oder Situation) Boden ausbringen.

Pohjavee/veeorganismide Kkaitsmiseks mitte kasutada (mddratleda
pinnasettiiip voi olukord).

INo va tpootatéyete [to voyewo vePE/TovgLdpofrovg opyoaviopovg] pnv
YPNOLUOTOLEITE TO TPOIOV AVTO GE £GP (TPOTII0pioTE TOV TOTO TOV EOGPOVS
7 TS 1010TEPES TVLV OIKCES).

To protect groundwater/aquatic organisms do not apply to (soil type or
situation to be specified) soils.

Pour protéger [les eaux souterraines/les organismes aquatiques|, ne pas
appliquer ce produit sur (type de sol ou situation a préciser).

Per proteggere [le acque sotterranee/gli organismi acquatici] non applicare
sul suolo (indicare il tipo di suolo o la situazione).

Lai aizsargatu gruntsiidenus/udens organismus, nelietot (norada augsnes
tipu vai apstaklus) augsnes.

Siekiant apsaugoti poZemini vandeni/vandens organizmus nenaudoti
(nurodyti dirvozemio tipq ar situacijg) dirvoZemiuose.

A talajviz/a vizi szervezetek védelme érdekében (az eloirt talajtipus vagy
helyzet) talajokra ne hasznalja.

Biex tipprotegi l-ilma tal-pjan/organizmi ta' l-ilma tapplikax f'hamrija
(specifika t-tip ta' hamrija jew issitwazzjoni).

Om [het grondwater/in het water levende organismen] te beschermen mag
dit product niet worden gebruikt op (benoem het soort bodem of geef een
beschrijving ervan) bodems.

W celu ochrony wod gruntowych/organizméw wodnych nie stosowa¢ na
glebach (okresli¢ typ gleby lub warunki glebowe).

Para proteccao [das aguas subterrineas/dos organismos aquaticos], nao
aplicar este produto emsolos (precisar a situagdo ou o tipo de solo).

Z. dovodu ochrany podzemnej vody/vodnych organizmov neaplikujte na
(upresnite typ pody alebo situdciu) podu.

Zaradi zascite podtalnice/vodnih organizmov ne uporabljati na (navede se
tip tal ali druge posebne razmere) tleh.

(Pohjaveden/vesielididen) suojelemiseksi ei saa Kkiyttad (tdsmennetddn
maaperdtyyppi tai tilanne) maaperiain.

For att skydda (grundvatten/vattenlevande organis mer), anviand inte denna
produkt pa (ange jordtyp eller markforhallande).
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Para proteger [los organismos acuaticos/las plantas no objetivo/los
artropodos no objetivo/los insectos], respétese sin tratar una banda de
seguridad de (indiquese la distancia) hasta [la zona no cultivada/las masas de
agua superficial].

Za ucelem ochrany vodnich organismi/necilovych rostlin/necilovych
Clenovcihmyzu dodrZujte neoSetiené ochranné pasmo (uvedte vzdalenost)
vzhlede m k nezemédélské pudé/povrchové vodeé.

Mai ikke anvendes nzrmere end (angiv afstand) fra [vandmiljeet, vandleb,
soer m.v./ikke dyrket omride] for at beskytte [organismer, der lever i
vand/landlevende ikke-méalorganis mer, vilde planter, insekter og leddyr]|.

Zum Schutz von
(Gewisserorganismen/Nichtzielpflanzen/Nichtzielarthropoden/

Insekten) eine unbehandelte Pufferzone von (genaue Angabe des Abstandes)
zu (Nichtkulturland/Obe rflichenge wisser) einhalten.

Veeorganis mide/mittetaimsete sihtliikide/mittesihtliilijalgsete/putukate
kaitsmiseks pidada Kkinni mittepritsitavast puhvervoondist (mddratleda
kaugus) pélluma janduses mittekasutatavast maast/pinnaseveekogudest.

TN vo Tpoostatéiyete [TOVSLIPO Provg opyaviepovs/un 6toyevépeve gutd/pn
otoycvopeva  opOpomoda/évropn] va a@ncete oV oyikaotn (O
npootociag (zpocoiopiote v amdotacn) péxpr [un yeopyiky yn/copata
EMPAVELLKAV VIATOV].

To protect aquatic organisms/non-target plants/non-target
arthropods/insects respect an unsprayed buffer zone of (distance to be
specified) to non-agricultural land/surface water bodies.

Pour protéger [les organismes aquatiques/les plantes non cibles/les
arthropodes non cibles/les insectes|, respecter une zone non traitée de
(distance a préciser) par rapport a [la zone non cultivée adjacente/aux points
d'eau].

Per proteggere [gli organismi acquatici/gli insetti/le piante non bersaglio/gli
artropodi non bersaglio] rispettare una fascia di sicurezza non trattata di
(precisare la distanza) da [zona non coltivata/corpi idrici superficiali].

Lai aizsargatu twidens organismus/ar lietojumu nesaistitos augus/ar
lietojumu nesaistitos posmkajus/kukainus, ievérot aizsargjoslu (norada
attalumu) Ndz lauksaimnieciba neizmantojamai zemei/Gdenstilpém un
udenstecem.

Siekiant apsaugoti vandens organizmus/netikslinius augalus/netikslinius
nariuotakojus/vabzdzius bitina iSlaikyti apsaugos zona (nurodyti atstumg)
iki ne Zemes tikio paskirties Zemes/pavirSinio vandens telKiniuy.

A vizi szervezetek/nem célzott novények/nem célzott izeltlabuak/rovarok
védelme érdekében a nem mezégazdasagi foldte riilettol/felszini vizektol (az
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SPe 4

ES:

CS:

eloirt tavolsag) tavolsagban tartson meg egy nem permetezett biztonsagi
ovezetet.

Sabiex tipprotegi organizmi ta' I-ilma/pjanti mhux
immirati/artropodi/insetti mhux immirati, irrispetta zona konfini hielsa
mill-bexx ta'(specifika d-distanza) minn art mhix agrikola/ghadajjar ta' I-
ilma fil-wicé.

Om [in het water levende organismen/niet tot de doelsoorten behorende
planten/niet tot de doelsoorten behorende geleedpotigen/de insecten] te
beschermen mag u in een bufferzone van (geef de afstand aan) rond [niet-
landbouwgrond/opperviaktewater] niet sproeien.

W celu ochrony organizméow wodnych/roslin nie bedacych obiektem
zwalczania/stawonogéw/owadéow nie bedacych obiektem zwalczania
konieczne jest okreslenie strefy buforowej w odleglo$ci (okreslona odleglosc)
od terenow nieuzytkowanych rolniczo/zbiornikow i ciekow wodnych.

Para proteccao [dos organismos aquaticos/das plantas ndo visadas/dos
insectos/artropodes niao visados], respeitar uma zona nio pulverizada de
(distancia a precisar) em relagdo [as zonas ndo cultivadas/as aguas de
superficie].

Z. dovodu ochrany vodnych organizmov/mnecielenych rastlin/necielenych
¢lankonoZcov/hmyzu udrzZiavajte medzi oSetrovanou plochou a
neobhospodarovanou zonow/povrchovymi vodnymi plochami ochranny pas
zeme v dlzke (upresnite dizku).

Zaradi zaslite vodnih organizmov/neciljnih rastlin/neciljnih
¢lenonozZcev/zuzelk upoStevati netretiran varnostni pas (navede se razdaljo)
do nekmetijske poviSine/vodne povisine.

(Vesielioiden/muiden kuin torjuttavien kasvien/muiden kuin torjuttavien
niveljalkaisten/hyonteisten) suojele miseksi (muun Kuin
maatalous maan/pintavesialueiden) viliin on jitettivi (tdsmennetddn
etdisyys) ruiskuttamaton suojavyohyke.

For att skydda (vattenlevande organisme r/andra vixter iin de man avser att
bekimpa/andra leddjur dn de man avser att bekimpa/insekter), liimna en
sprutfri zon pa (ange avstdnd) till (icke-jordbruksmark/vattendrag).

Para proteger [los organis mos acuaticos/las plantas no objetivo], no aplicar
sobre superficies impermeables como el asfalto, el cemento, los adoquines,
[las vias del ferrocarril] ni en otras situaciones con elevado riesgo de
escorrentia.

Za ucelem ochrany vodnich organismi/necilovych rostlin neaplikujte
pripravek na nepropustny povrch, jako je asfalt, beton, dlazdény povrch,
Zelezni¢ni trat’ nebo v jinych pripadech, kdy hrozi vysoké riziko odplaveni.
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Ma ikke anvendes pa befaestede arealer sisom asfalterede, beton-, sten-
eller grusbelagte omrider og veje [jernbanespor]| eller pA andre omrider,
hvorfra der er en stor risiko for run-off til omgivelserne. [For at beskytte
organis mer, der lever i vand/planter, man ikke ensker at bekaempe].

Zum Schutz von (Gewisserorganismen/Nichtzielpflanzen) nicht auf
versiegelten  Oberflichen wie Asphalt, Beton, Kopfsteinpflaster
(Gleisanlagen) bzw. in anderen Fillen, die ein hohes Abschwe mmungsrisiko
bergen, ausbringen.

Veeorganis mide/mittesihtliikide kaitsmiseks mitte kasutada ldbilaskmatutel
pindadel nagu niiteks asfalt, betoon, munakivi, raudteeréopad ning
muudes oludes, kus on korge lekkimisoht.

INo vo Tpostatéyete [VOPOProvgopyavicpovg /un otoyxsvopeve Qutd| va
PNy APNCNOTOLEITOL  GE  UOWUL-TTEPUCTEGEMPAvVEIES  OTMSAGP BATO,
oKvpOdENa, MOOcTPpOTE [0 pOoTPOES] KO dAAecETUP GvELECHE VYNAO
Kivouvo amoppon|c.

To protect aquatic organisms/non-target plants do not apply on
impermeable surfaces such as asphalt, concrete, cobblestones, railway
tracks and other situations with a high risk of run-off.

Pour protéger [les organismes aquatiques/les plantes non cibles], ne pas
appliquer sur des surfaces imperméables telles que le bitume, le béton, les
pavés, [les voies ferrées] et dans toute autre situation ou le risque de
ruissellement est important.

Per proteggere [gli organismi acquatici/le piante non bersaglio] non
applicare su superfici impermeabili quali bitume, cemento, acciottolato,
[binari ferroviari] e negli altri casi ad alto rischio di deflusso superficiale.

Lai aizsargatu udens organismus/ar lietojumu nesaistitos augus, nelietot
augu aizsardzibas lidzekli uz necaurlaidigas virsmas, piemeéram, asfalta,
betona, bruga, slie Zu celiem, un citas vietas ar augstu noteces risku.

Siekiant apsaugoti vandens organizmus/netikslinius augalus nenaudoti ant
nepralaidziu pavirSiy tokiy kaip asfaltas, betonas, grindinio akmenys,
geleZzinkelio begiy ar Kkitose situacijose, kuriuose didelé nuotékio tikimybé.

A vizi szervezetek/nem célzott novények védelme érdekében a vizet nem
ateresztd felilleteken (pl. aszfalt, beton, utcakdvezet, vasuti palyak és az
elfolyas egyéb veszélye esetén) ne alkalmazza.

Biex tipprotegi organizmi ta' l-ilma/pjanti mhux immirati tapplikax fuq
u¢uh impermeabbli bhal lasfalt, konkrit, ¢angaturi, linji tal-ferrovija u
sitwazzjonijiet ohra b'riskju kbir ta' skul.

Om [in het water levende organismen/niet tot de doelsoorten behorende
planten] te beschermen mag u dit product niet gebruiken op
ondoordringbare oppervlakken, zoals asfalt, beton [,/en] kasseien [en
spoorlijnen,] of op andere plaatsen waar het product gemakkelijk kan
wegstromen.
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W celu ochrony organizméow wodnych/roslin nie bedacych obiektem
zwalczania nie stosowa¢ na nieprzepuszczalnych powierzchniach, takich
jak: asfalt, beton, bruk, torowiska i innych przypadkach, gdy istnieje
wysokie ryzyko spiywania cieczy.

Para proteccio [dos organismos aquaticos/das plantas ndo visadas], nao
aplicar este produto em superficies impermeaveis, como asfalto, betao,
empedrados [ou linhas de caminho-de-ferro], nem em qualquer outra
situacdo em que o risco de escorrime ntos seja elevado.

Z dovodu ochrany vodnych organizmov/necielenych rastlin neaplikujte na
nepriepustné povrchy, ako je asfalt, beton, dlazobné kocky, kosajnice a iné
povrchy, pri ktorych je zvySené riziko stekania vody.

Zaradi zaScite vodnih organizmov/neciljnih rastlin ne uporabljati na
neprepustnih poviSinah kot so asfalt, beton, tlak, ZelezniSki tiri in drugih
povrSinah, kjer je velika nevarnost odtekanja.

(Vesielioiden/muiden Kkuin torjuttavien kasvien) suojelemiseksi ei saa
kiyttia lapaisemittomilli pinnoilla, kuten asvaltilla, betonilla, katukivilli,
(rautatiekiskoilla) ja muissa tilanteissa, joissa on suuri huuhtoutumisen
vaara.

For att skydda (vattenlevande organismer/andra vixter in de man avser att
bekimpa), anvind inte denna produkt pi hirdgjorda ytor sasom asfalt,
betong, kullersten, (jirnvigsspar) och andra ytor med hog risk for
avrinning.

Para proteger [las aves/los mamiferos silvestres], el producto debe
incorporarse completamente al suelo; asegurarse de que se incorpora al
suelo totalmente al final de los surcos.

Za ucelem ochrany ptaki/volné Zijicich saveii musi byt pripravek zcela
zapraven do pudy; zajistéte, aby byl pripravek zcela zapraven do pudy také
na konci vysevnich nebo vysadbovych radki.

For at beskytte [fugle/vilde pattedyr] skal produktet omhyggeligt graves
ned i jorden. Serg for, at produktet ogsa er helt tildeekket for enden af
rekkerne.

Zum Schutz von (Vogeln/wild lebenden Siugetieren) muss das Mittel
vollstindig in den Boden eingearbeitet werden; es ist sicherzustellen, dass
das Mittel auch am Ende der Pflanz- bzw. Saatreihen vollstindig in den
Boden eingearbeitet wird.

Lindude/metsloomade Kkaitsmiseks peab vahend tdielikult mullaga
iihine ma; tagada vahendi tiielik ithine mine ka ridade 16 pus.
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INo vo mpoctotéyete [movMd/ayproa Onlactikd] To mpoidv mpémer va
KaAvQ0el TApocano to £dagpoc. BefarmwBeite mowcto mpoiov £xer kaivg Ol
TAMPOSOTIS AKPESTMOV GVATKLAV.

To protect birds/wild mammals the product must be entirely incorporated
in the soil; ensure that the product is also fully incorporated at the end of
rows.

Pour protéger [les oiseaux/mammiféres sauvages], le produit doit étre
entierement incorporé dans le sol; s'assurer que le produit est également
incorporé en bout de sillons.

Per proteggere [gli uccelli/i mammiferi selvatici] il prodotto deve essere
interamente incorporato nel terreno; assicurarsi che il prodotto sia
completamente incorporato in fondo al solco.

Lai aizsargatu putnus/savvalas ziditajus, augu aizsardzibas Iidzekli pilniba
iestradat augsné; nodroSinat lidzekla pilnigu iestradi augsné ar kultiraugu
rindu galos.

Siekiant apsaugoti paukscius/laukinius gyviinus biitina produkta visiSkai
jterpti i dirva, uZtikrinti, kad produktas biity visiS§kai jterptas vagy gale.

A madarak/vadon ¢él6 emlosok védelme érdekében a terméket teljes
egészében be kell dolgozni a talajba; iigyeljen arra, hogy az anyag a sorok
végén is teljes egészében be legyen dolgozva.

Sabiex tipprotegi ghasafar/mammiferi selvaggi l-prodott ghandu jkun
inkorporat ghal kollox filhamrija; zgura li 1-prodott ikun ukoll inkorporat
ghal kollox f'tarf ir-raddi.

Om [de vogels/de wilde zoogdieren] te beschermen moet het product
volledig in de bodem worden ondergewerkt; zorg ervoor dat het product
ook aan het voorend is ondergewerkt.

W celu ochrony ptakow/dzikich ssakéow produkt musi by¢ calkowicie
przykryty gleba; zapewni¢ ze produkt jest rowniez calkowicie przykryty na
koccach rzedow.

Para proteccao [das aves/dos mamiferos selvagens], incorporar totalme nte o
produto no solo, incluindo no final dos sulcos.

Z dovodu ochrany vtakov/divo Zjucich cicavcov sa musi v§etok pripravok
zakryt’ podou. Presvedcte sa, Ci je pripravok dobre zakryty podou aj na
konci brazdy.

Zaradi zascite ptic/divjih vrst sesalcev je treba sredstvo popolnoma vdelati
v tla; zagotoviti, da je sredstvo v celoti vdelano v tla tudi na koncih vrst.

(Lintujen/luonnonvaraisten  nisikkididen) suojelemiseksi tuote on
sekoitettava maaperiin; varmistettava, etti tuote sekoittuu maaperiin
tiysin myos vakojen paissa.
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SV:

For att skydda (figlar/vilda diggdjur) miste produkten nedmyllas helt och
héllet i jorden; se till att produkten iiven nedmyllas helt i slutet av raderna.

SPe 6

ES: Para proteger [las aves/los mamiferos silvestres|, recojase todo derrame

accidental.

CS: Za ucelem ochrany ptakii/volné Zijicich savci odstraiite rozsypany nebo
rozlity pripravek.

DA: Forat beskytte [fugle/vilde pattedyr] skal alt spildt produkt fjernes.

DE: Zum Schutz von (Vogeln/wild lebenden Siugetieren) muss das verschiittete
Mittel beseitigt werden.

ET: Lindude/metsloomade kaitsmiseks korvaldada mahavalgunud vahend.

EL: Thw va wpocstatéyete [rovid/aypra (ool paléyte 660 mpoiov £xer yvodei

Katd Aa0og.

EN: To protect birds/wild mammals remove spillages.

FR:  Pour protéger [les oiseaux/les mammiferes sauvages|, récupérer tout
produit accidentellement répandu.

IT: Per proteggere [gli uccelli/i mammiferi selvatici] recuperare il prodotto
fuoriuscito accidentalme nte.

LV: Laiaizsargatu putnus/savvalas ziditajus, noveé rst izSlaksti§anos.

LT: Siekiant apsaugoti pauks$cius/laukinius gyviinus paSalinti pabiras ar
iSsiliejusi produkta.

HU: A madarak/vadon é16 emlosok védelme érdekében tavolitsa el a véletleniil
kio mlott anyagot.

MT: Nehhi kull tixrid biex tipprotegi 1-ghasafar/mammiferi selvaggi.

NL: Om [de vogels/de wilde zoogdieren] te beschermen moet u ge morst product
verwijderen.

PL: W celuochrony ptakéw/dzikich ssakow us uwa¢ rozlany/rozsypany produkt.

PT:  Para protec¢do [das aves/dos mamiferos selvagens], recolher todo o produto
derramado.

SK: Z dévodu ochrany vtakov/divo Zijucich cicavcov odstranite nahodne
rozsypany pripravok.

SL:  Zaradi zasclite ptic/divjih vrst sesalcev odstraniti razs uto sredstvo.
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FI: Lintujen/luonnonvaraisten nisikkiiden) suojelemiseksi ymparistoon
vahingossa levinnyt tuote poistettava.

SV: For att skydda (faglar/vilda diggdjur), avligsna spill.

SPe 7

ES:No aplicar durante el periodo de reproduccion de las aves.

CS: Neaplikujte v dobé hnizdéni ptaku.

DA: Mi ikke anvendes i fuglenes yngletid.

DE: Nicht wihrend der Vogelbrutzeit anwe nden.

ET: Mitte kasutada lindude pesitsusperioodil.

EL: Na pnv ypnoipnonoreitol Kata Ty 1EPio 00 avomapaymySTOV TOVALOV.
EN: Do not apply during the bird breeding period.

FR: Ne pas appliquer durant la période de reproduction des oiseaux.

IT: Non applicare durante il periodo di riproduzione degli uccelli.

LV: Nelietot putnu vairoSanas perioda.

LT: Nenaudoti pauksciu veisimosi laikotarpiu.

HU: A madarak koltési idos zaka alatt ne m alkalmazhato.

MT: Tapplikax matul it-tberrik ta' I-ghasafar.

NL: Niet gebruiken tijdens de vogelbroedpe riode.

PL: Nie stosowa¢ w okresie rozrodczym ptakow.

PT:Nao aplicar este produto durante o periodo de re producio das aves.
SK: Neaplikujte v ¢ase rozmnoZovania vtakov.

SL: Ne tretirati v ¢asu valjenja ptic.

FI: Ei saa kayttia lintujen lisdfinty misaikaan.

SV:Anvind inte denna produkt under figlarnas hiackningsperiod.

SPe 8

ES: Peligroso para las abejas./Para proteger las abejas y otros insectos
polinizadores, no aplicar durante la floracion de los cultivos./No utilizar
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CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

donde haya abejas en pecoreo activo./Retirense o cibranse las colmenas
durante el tratamiento y durante (indiquese el tiempo) después del
mismo./No aplicar cuando las malas hierbas estén en floracion./Eliminense
las malas hierbas antes de su floracion./No aplicar antes de (indiquese el
tiempo).

Nebezpecny pro vcely./Za ucelem ochrany vcel a jinych hmyzich opylovaci
neaplikujte na kvetouci plodiny./Neaplikujte na mistech, na nichzZ jsou véely
aktivni pmi vyhledivani potravy./Uly musi byt béhem aplikace a po
aplikaci (uvedte dobu) pre mistény nebo zakryty./Neaplikujte, jestlize se na
pozemku vyskytuji kvetouci plevele./Plevele odstraiite pred jejich
kvetenim./Neaplikujte pied (uvedte dobu,).

Farligt for bier./For at beskytte bier og andre bestovende insekter mi dette
produkt ikke anvendes I blomstrende afgreder./M4a ikke anvendes i biernes
flyvetid./Tildeek eller flyt bikuber i behandlingsperioden og i (nevn antal
timer/dage) efter behandlingen/Ma ikke anvendes i naerheden af
blomstrende ukrudt./Fjern ukrudt inden blomstring./Ma ikke anvendes
inden (tidspunkt).

Bienengefahrlich./Zum Schutz von Bienen und anderen bestiubenden
Insekten nicht auf blithende Kulturen aufbringen./Nicht an Stellen
anwenden, an denen Bienen aktiv auf Futtersuche sind./Bienenstocke
miissen wihrend der Anwendung und fiir (Angabe der Zeit) nach der
Behandlung entfernt oder abgedeckt werden./Nicht in Anwesenheit von
blithenden Unkriutern anwenden./Unkriuter miissen vor dem Bliihen
entfernt we rden./Nicht vor (Angabe der Zeit) anwe nden.

Mesilastele ohtlik/Mesilaste ning muude tolmlevate putukate kaitsmiseks
mitte kasutada pollumajanduskultuuride Oitsemise ajal/Mitte kasutada
aktiivsel korjealal/Kasutamise ajaks ning (mddratleda aeg) peale tootlemist
tarud eemaldada véi katta kinn/Oitseva umbrohu olemasolu korral mitre
kasutada/Umbrohi enne oitsemist eemaldada/Mitte kasutada enne
(mddratleda aeg).

Emxivoovo o tiguéhooeg . o va npoctatéyere TiguéMooceg ko Gila
£VTONO. EMKOVIOGIGUNV (PN OLUOTOLEITE TO TPOIOV 6 KAAMEPYEIECKATE TNV
avlo@opia./Mnv ypnoipomoleite TO APOIOV KOTG TNV 7EPi0do mov o1
PEMGGECCVALEYOVY YOPN./ATOROKPUVETE 1] KOADWYTE TICKUWELEGKATA TN
YPASN TOV Tpoidvrockan emi (avagpépare t0 ypovo) petd ™ ypnon./Mnv
YPNOLUOTTOLEITE TO 7mPoidy kKot TNV 7epiodo avBogopiaclifavimy
JAmopakpovere to SiCavia wpy and v avboopia./Mnyv o yproyponorsite
apw (avagpépore to ypovo).

Dangerous to bees./To protect bees and other pollinating insects do not
apply to crop plants when in flower./Do not use where bees are actively
foraging./Remove or cover beehives during application and for (state time)
after treatment./Do not apply when flowering weeds are present./Remove
weeds before flowe ring./Do not apply before (state time).

Dangereux pour les abeilles./Pour protéger les abeilles et autres insectes
pollinisateurs, ne pas appliquer durant la floraison./Ne pas utiliser en
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LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

présence d'abeilles./Retirer ou couvrir les ruches pendant l'application et
(indiguer la période) apres traitement./Ne pas appliquer lorsque des
adventices en fleur sont présentes./Enlever les adventices avant leur
floraison./Ne pas appliquer avant (indiquer la date).

Pericoloso per le api./Per proteggere le api e altri insetti impollinatori non
applicare alle colture al momento della fioritura./Non utilizzare quando le
api sono in attivita./Rimuovere o coprire gli alveari durante I'applicazione e
per (indicare il periodo) dopo il trattamento./Non applicare in presenza di
piante infestanti in fiore./Eliminare le piante infestanti prima della
fioritura./Non applicare prima di (indicare il periodo).

Bistams bitem. Lai aizsargatu bites un citus apputeksnétajus, nelietot
kultiiraugu ziedéSanas laika. Nelietot vietas, kur bites aktivi mekle baribu.
BiSu stropus parvietot vai parsegt augu aizsardzbas lidzekla smidzinasanas
laika un ... (norada uz cik ilgu laiku) péc smidzinaSanas darba beigam.
Nelietot platibas, kuras ir ziedoSas nezales. Apkarot nezales pirms
ziedeSanas. Nelietot pirms ... (nordada laiku).

Pavojingas bite ms/Siekiant apsaugoti bites ir Kkitus apdulkinandius
vabzdZius nenaudoti augaly Zydéjimo metu/Nenaudoti bifiy aktyvaus
maitinimosi metu/PaSalinti ar uZdengti bi¢iy avilius purSkimo metu ar
(nurodyti  laikg) po  puribkimo./Nenaudoti kai yra  Zydindiu
piktZoliy/Sunaikinti piktZoles iki ju Zydéjimo/Nenaudoti iki (nurodyti laikg).

Méhekre veszélyes/A méhek és egyéb beporzast végzo rovarok védelme
érdekében viragzasi idészakban nem alkalmazhaté/Méhek aktiv
taplalékszerzési idoszaka idején nem alkalmazhato/Az alkalmazas ide jére és
a kezelés utan (megadott idoszak) ideig tavolitsa el vagy fedje be a
méhkaptarakat/Viragzo gyomnovények jelenléte esetén nem
alkalmazhato/Viragzas elott tavolitsa el a gyomnévényeket/(megadott
idépont) elott ne m alkalmazhato.

Perikoluz ghan-nahal/Sabiex thares in-nahal u insetti ohra tad-dakra
tapplikax fuq u¢uh tar-raba’ meta jkunu bil-fjur/Tuzax fejn in-nahal ikun
qed jirgha sew/Nehhi jew aghtti 1-garar tan-nahal waqt l-applikazzjoni u
ghal (specifika I-hin) wara t-trattament/Tapplikax meta jkun hemm haxix
hazin bilfjur/Nehhi l-haxix hazin qabel ma jwarrad/Tapplikax qabel
(specifika I-hin).

Gevaarlijk voor bijen./Om de bijen en andere bestuivende insecten te
beschermen mag u dit product niet gebruiken op in bloei staande
gewassen./Gebruik dit product niet op plaatsen waar bijen actief naar
voedsel zoeken./\Verwijder of bedek bijenkorven tijdens het gebruik van het
product en gedurende (geef de tijdsduur aan) na de behandeling./Gebruik dit
product niet in de buurt van in bloei staand onkruid./Verwijder onkruid
voordat het bloeit./Gebruik dit product niet voér (geef de datum of de
periode aan).

[Niebezpieczne dla pszczol/W celu ochrony pszczoél i innych owadow
zapylajacych nie stosowa¢ na roSliny uprawne w czasie kwitnienia/Nie
uzywaé w miejscach gdzie pszczoiy maja pozytek/Usuwaé lub przykrywaé
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PT:

SK:

SL:

FI:

SV:

ule podczas zabiegu i przez (okresli¢ czas) po zabiegu/Nie stosowaé kiedy
wystepuja kwitnNece chwasty/Usuwaé chwasty przed kwitnienie m/Nie
stosowac przed (okresli¢ czas).

Perigoso para as abelhas./Para proteccio das abelhas e de outros insectos
polinizadores, ndo aplicar este produto durante a floracio das culturas./Nao
utilizar este produto durante o periodo de presenca das abelhas nos
campos./Remover ou cobrir as colmeias durante a aplicacio do produto e
durante (indicar o periodo) apés o tratamento./Nao aplicar este produto na
presenca de infestantes em floracdo./Remover as infestantes antes da
floragdo./Nao aplicar antes de (critério temporal a precisar).

Nebezpecny pre véely/Z dovodu ochrany véiel a iného opesujuceho hmyzu
neaplikujte na plodiny v dase kvetuw/NepouzZivajte, kem sa v okoli
nachadzaju véely/Pocas aplikacie a (uvedte cas) po aplikacii tle prikryte
alebo presunite na iné miesto/Neaplikujte, kenm sa v okoli nachadzaju
kvitniice buriny/Odstrarite buriny pred kvitnutim/Neaplikujte pred (uvedte
cas).

Nevarno za ¢ebele./Zaradi zascite Cebel in drugih ZuZelk oprasSevalcev ne
tretirati rastlin med cvetenjem./Ne tretirati v ¢asu paSe cebel./Med
tretiranjem in (navede se casovno obdobje) po tretiranju odstraniti ali
pokriti ¢ebelje panje./Ne tretirati v prisotnosti cvetoega plevela./Odstraniti
plevel pred cvetenjem./Ne tretirati pred (navede se casovno obdobje).

Vaarallista mehildisille./Mehilidisten ja muiden polyttivien hyonteisten
suojelemiseksi ei saa kiyttia viljelykasvien kukinta-aikaan./Ei saa kiyttia
aikana, jolloin mehildiset lentivit aktiivisesti./Mehildispesit poistettava tai
suojattava levittimisen ajaksi ja (aika) ajaksi Kisittelyn jilkeen./Ei saa
kiyttia, jos alueella on kukkivia rikkakasveja./Poista rikkakasvit ennen
kukinnan alkua./Ei saa kayttii ennen (aika).

Farligt for bin./For att skydda bin och andra pollinerande insekter, anvind
inte denna produkt pi blommande groda./Far inte anvindas déir bin aktivt
soker efter foda./Avligsna eller tiick 6ver bikupor under behandling och
under (ange tidsperiod) efter behandling./Anvind inte denna produkt da det
finns blommande ogris./Avligsna ogris fore blomning./Anvind inte denna
produkt fore (ange tidsperiod).”.

1) Touka 2.3 oT npusnoxxeHue V ce 3aMeHs CbC CIEIHUS TEKCT:

,2.3. Mepku 3a 6e3011acHOCT, CBbP3aHU € 100 paTa 3eMe/1eJICKa MPAaKTHKA

SPal

ES:

CS:

Para evitar la aparicion de resistencias, no aplicar este producto ni ningun
otro que contenga (indiquese la sustancia activa o la clase de sustancias, segun
corresponda) mas de (indiquese el numero de aplicaciones o el plazo).

K zabranéni vzniku rezistence neaplikujte tento ani Zzadny jiny pripravek,
ktery obsahuje (uvedte ucinnou latku nebo popripade skupinu ucinnych latek)
vice/déle nez (uvedte cetnost aplikaci nebo [hiitu).
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DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

For at undgd udviklingen af resistens mi dette produkt eller andre
produkter, der indeholder (angiv aktivstof eller gruppe af aktivstoffer), kun
anvendes/ikke anvendes mere end (i tidsperioden eller antal gange).

Zur Vermeidung einer Resistenzbildung darf dieses oder irgendein anderes
Mittel, welches (entsprechende Benennung des Wirkstoffes oder der
Wirkstoffgruppe) enthilt, nicht mehr als (Angabe der Hiufigkeit oder der
Zeitspanne) ausgebracht we rden.

Resistentsuse tekkimise véltimiseks seda vé6i iikskdik millist muud vahendit
mitte kasutada rohkem Kkui (kasutamiskordade arv voi mddratletav periood),
mis sisaldab (mddratleda vastavalt toimeaine véi ainete liik).

[pokewpévor vo pnv avontoylei avriotaon pnv ypnolpomoreite avtd 1)
0TOL0ONTOTE GALO TTPOIOV TOV TEPEYEL (TPOTIIOp IoTE TH IPACTIKY 0VTIA 1] THV
Katnyopio. TV 0oV avoloyws) TEPIGGOTEPO amd (Vo mpoodiopiotel 1
ovyvVOTHTO) G OPES.

To avoid the build-up of resistance do not apply this or any other product
containing (identify active substance or class of substances, as appropriate)
more than (number of applications or time period to be specified).

Pour éviter le développe ment de résistances, ne pas appliquer ce produit ou
tout autre contenant (préciser la substance ou la famille de substances selon le
cas) plus de (nombre d'applications ou durée a préciser).

Per evitare I'insorgenza di resistenza non applicare questo o altri prodotti
contenenti (indicare la sostanza attiva o la classe di sostanze, a seconda del
caso) piu di (numero di applicazioni o durata da precisare).

Lai izvairtos no rezistences veidosanas, nelietot §o vai jebkuru citu augu
aizsardzibas lidzekli, kur§ satur ... (norada darbigas vielas vai darbigo vielu
grupas nosaukumu) vairak neka ... (norada apstrazu skaitu vai laiku).

Siekiant i§vengti atsparumo i§§ivystymo, nenaudoti §io produkto ar kito
produkto, kurio sudetyje yra (nurodyti veikliajg medziagg ar medziagu grupe)
dazniau kaip (nurodyti apdorojimy skaiciy arba laikotarpy).

Rezisztancia kialakulasanak elkeriilése érdekében ezt vagy (a megfeledx
hatoanyag vagy anyagcsoport)-ot tartalmazé barmilyen mas készitményt ne
hasznalja (az eldirt kezelésszam vagy idészakok)-nal tobbszor/hosszabb ideig.

Sabiex tevita li tinbena re zistenza tapplikax dan jew xi prodott iehor li jkun
fih (identifika s-sustanza jew klassi ta' sustanzi attivi kif imiss) aktar minn (I-
ghadd ta' applikazzjonijiet jew il-zin li gzandu jkun specifikat)

Om resistentieopbouw te voorkomen mag u dit product of andere
producten die (geef naar gelang van het geval de naam van de werkzame stof of
van de categorie werkzame stoffen) bevatten, niet vaker gebruiken dan (geef
het aantal toepassingen aan)/niet langer gebruiken dan (geef de tijdsduur
aan).
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PL: W celu unikniecia powstawania odpornosci nie stosowaé tego lub zadnego
innego produktu zawierajacego (okresli¢ substancje aktywng lub klase
substancji, kiedy dotyczy) nie dluzej niz (okreslony czas)/nie czesciej niz
(okreslona czestotliwos¢).

PT:  Para evitar o desenvolvimento de resisténcias, nio aplicar este produto ou
qualquer outro que contenha (indicar, consoante o caso, a substdncia activa
ou a familia de substdncias activas) mais de (nuimero ou periodo de aplicacées
a precisar).

SK: Na zabranenie vzniku rezistencie neaplikujte tento alebo iny pripravok
obsahujuci (uvedte ucinnu litku alebo skupinu litok) dlh§ie ako (upresnite
pocet aplikdcii alebo casovy usek).

SL: Zaradi prepre¢evanja nastanka odpornosti ne uporabljati tega ali drugih
sredstev, ki vsebujejo (navede se aktivno snov ali skupino aktivnih snovi) veé
kot (navede se ¢asovno obdobje ali stevilo tretiranj).

FI: Resistenssin kehittymisen estimiseksi ei saa kiyttia titd tai miti tahansa
muuta tuotetta, joka sisiltia (tapauksen mukaan tehoaine tai aineluokka),
kayttod useammin (kdyttotiheys).

SV: For att undvika utveckling av resistens anvind inte denna produkt eller
andra produkter innehallande (ange verksamt dmne eller grupp av dmnen)
mer dn (ange antal behandlingar eller tidsperiod). .

e) Touka 2.4 ot mpusoxxeHue V ce 3aMeHs ChC CIETHUS TEKCT:

2.4, CienuU4HN MepKH 32 0€30MACHOCT MPH MpenapaTure 3a oopda ¢ rpusaun
(SPr)

SPr1

ES:  Los cebos deben colocarse de forma que se evite el riesgo de ingestion por
otros animales. Asegurar los cebos de manera que los roedores no puedan
llevarselos.

CS: Nastrahy musi byt kladeny tak, aby se minimalizovalo riziko poZiti jinymi
zviraty. Zabezpecte nastrahy, aby nemohly byt hlodavci rozvlékany.

DA: Produktet skal anbringes pa en siadan mide, at risikoen for, at andre dyr
kan indtage produktet, formindskes mest muligt. F.eks. ved at produktet
anbringes inde i en kasse med sma indgangshuller til gnaverne eller inde i
gnavernes eget gangsystem. Pas pa, at produkt i blokform ikke kan flyttes
vaek af de gnavere, der skal bekampes.

DE: Die Koder verdeckt und unzugéinglich fiir andere Tiere ausbringen. Koder
sichern, so dass ein Verschleppen durch Nagetiere nicht moglich ist.

ET: Peibutussoot tuleb ohutult ladustada selliselt, et minimeerida teiste loomade

poolt tarbimise ohtu. Peibutussoodabriketid kindlustada selliselt, et
nirilised neid dra vedada ei saaks.
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EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FI:

Ta dorodpota 00 mpéimer va TtomoBetn@olv pe TPOmO TéTOWO WOV VO
ehayietomon0ei n mOavoTNTO VO KOTAVOAMOOUY 0td aira (Da. Ac@arioTe
TO 00LORATE £TCL MOTE VO PV PTOPOVY VO, TO. TAPAGV POV TU TPOKTIKA.

The baits must be securely deposited in a way so as to minimise the risk of
consumption by other animals. Secure bait blocks so that they cannot be
dragged away by rodents.

Les appits doivent &tre disposés de maniére a minimiser le risque
d'ingestion par d'autres animaux. Sécuriser les appits afin qu'ils ne
puissent pas étre emmenés par les rongeurs.

Le esche devono essere disposte in modo da minimizzare il rischio di
ingerimento da parte di altri animali. Fissare le esche in modo che non
possano essere trascinate via dai roditori.

Esmu eja ievietot ta, lai, ta nebiitu pieejama citiem dzivniekiem. Esmu
nostiprinat, lai grauzeji to nevarétu aizvilkt.

Jaukas turi biiti saugiai iSdestytas taip, kad sumazety rizika Kkitiems
gyviinams ji vartoti. Jauko blokai turi buti taip saugomi, kad grauzikai
negalety jy iStampyti.

A csalétket ugy kell biztonsagosan kihelyezni, hogy a lehetd legkisebb
legyen annak a veszélye, hogy abbdél mas allatok is fogyasztanak. A csalétket
ugy kell rogziteni, hogy azt a ragcsalok ne hurcolhassak el.

Il-lixki ghandhom jitqgeghdu hekk li jitnaqqas ir-riskju li jkunu mittiekla
minn annimali ohrajn. Orbot il-blokki tal-lixka sew fejn ikunu biex ma’
jigux mkaxkra minn fuq il-post minn rodenti.

De lokmiddelen moeten zo worden geplaatst dat het risico dat ande re dieren
ervan eten zoveel mogelijk wordt beperkt. Maak de blokjes stevig vast,
zodat ze niet door de knaagdieren kunnen worden weggesleept.

Przynety musza by¢ rozlozone w taki sposob, aby zminimalizowaé ryzyko
zjedze nia przez inne zwierzeta. Zabezpieczy¢ przynete w ten sposob, aby nie
mogla zosta¢ wywleczona przez gryzonie.

Colocar os iscos de modo a minimizar o risco de ingestio por outros
animais. Fixar os iscos, para que nio possam ser arrastados pelos roedores.

Navnady sa musia umiestnik tak, aby sa k nim nedostali iné zvierata.
Zabezpecte navnady tak, aby ich hlodavce ne mohli odtiahnut’.

Vabe je treba nastaviti varno, tako da je tveganje zauZitja za druge Zivali
minimalno. Zavarovati vabe tako, da jih glodalci ne more jo raznesti.

Syotit on sijoitettava siten, etti ne eivit eiheuta riskii muille elidimille.
Sydtit on kiinnitettivi siten, ettii jyrsijit eivit saa vietyi niiti mukanaan.
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SV:

SPr 2

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

HU:

Betena méiste placeras sa att andra djur inte kan fortira dem. Forankra
betena s& att de inte kan sliipas ivig av gnagare.

La zona tratada debe sefalizarse durante el tratamiento. Debe advertirse
del riesgo de intoxicacion (primaria o secundaria) por el anticoagulante asi
como del antidoto correspondiente.

Plocha urcena k oSetfeni musi byt béhem oSetfovani oznacCena. Je treba
upozornit na  nebezpe¢i otravy (primarni nebo sekundarni)
antikoagulantem a uvést protijed.

Det behandlede omride skal afmaerkes i behandlingsperioden. Faren for
forgiftning (primzer eller sekundzer) ved indtagelse af
antikoaguleringsmidler, samt modgiften herfor, skal naevnes pi opslag.

Die zu behandelnde Fliche muss wihrend der Behandlungszeit markiert
sein. Die Gefahr der (primiren oder sekundidren) Vergiftung durch das
Antikoagulans und dessen Gegenmittel sollte erwiihnt we rden.

Kiideldud ala tuleb Kkiitlemisperioodiks mairgistada. Antikoagulandi
miirgituse (esmane voi teisene) oht ning selle vastane antidoot peab olema
dra mainitud.

H meproyn otnv omoia &xer ypnowpomomn0ei 10 mwpoiov mpémer va £xel
ONUAOEVTEL KOTA TNV 7TEPL0OO Y pNoNS. Ou TPEMEL Vo AVOPEPETAL O KIVOUVOG
(TPOTOYEVOUCTH OEVTEPOYEVOVS) ONANTNPLAGNSATO TO AVTITNKTIKO KaOOCKIL
TO OVTIO0TO OE TEPITTWGT dNAnTNpiocnS.

Treatment area must be marked during the treatment period. The danger
from being poisoned (primary or secondary) by the anticoagulant and the
antidote against it should be mentioned.

La zone de traitement doit faire I'objet d'un marquage pendant la période
de traitement. Le risque d'empoisonnement (primaire ou secondaire) par
I'anticoagulant, ainsi que son antidote doivent étre mentionnés.

Durante il trattamento la zona interessata deve essere chiaramente
segnalata. Il pericolo di avvelenamento (primario o secondario) dovuto
all'anticoagulante deve essere evidenziato assieme al relativo antidoto.

Apstrades laika apstradajamo plattbu markét. Noradit saindéSanas
(primaras vai sekundaras) apdraudé jumu ar antikoagulantu un ta antidotu.

Apdorojami plotai turi buti paZymeti visa apdorojimo laikotarpj. Turi buti
paminetas apsinuodijimo antikoaguliantu pavojus (tiesioginis ar
netiesioginis) ir nurodytas prieSnuodis.

A Kkezelt teriiletet a kezelés ideje alatt kiilon jeloléssel kell megjelolni. A
jelolésben fel kell hivni a figyelmet a véralvadasgatldo szertél valo
mérgez6dés veszélyére és annak ellenszerére.
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Il-post ittrattat ghandu jkun immarkat filwaqt li jkun qieghed jigi itrattat.
Ghandu jissemma I-periklu ta' avvelenament (primarju jew sekondarju) bl-
antikoagulant u l-antitodu tieghu.

De behandelde zone moet tijdens de verdelgingsperiode worden
gemarkeerd. Het risico van een (primaire of secundaire) vergiftiging door
het antistollingsmiddel moet worden vermeld, alsmede het tegengif.

Obszar poddany zabiegowi musi by¢ oznakowany podczas zabiegu.
Niebezpieczencstwo zatrucia (pierwotnego lub wtérnego) antykoagulantem
i antidotum powinno by¢ wyszczegolnione.

Durante o periodo de tratamento, marcar a zona, com menciao ao perigo de
envenenamento (primario ou secundario) pelo anticoagulante e indica¢ao
do antidoto deste ultimo.

OSetrovana plocha sa pocfas oSetrenia musi oznadit’. Musi sa uviest
nebezpecenstvo moZnej otravy (primirnej alebo sekundirnej)
antikoagulantami a protilatky.

Tretirano obmocje je treba v Casu tretiranja oznaciti. Navesti je treba
nevarnost zastrupitve (neposredne ali posredne) z antikoagulanti in
ustrezne antidote.

Kisiteltivd alue on merkittivd Kkasittelyaikana. Antikoagulantin
aiheuttama myrkytysvaara (primaarinen tai sekundaarinen) ja vasta-aine
mainittava.
Det behandlade omriadet skall markeras under behandlings perioden. Faran
for forgiftning (primir eller sekundir) av antikoagulanten samt motgift
skall anges.

Durante el tratamiento, los roedores muertos deben retirarse diariamente
de la zona tratada. No tirarlos en cubos de basura ni en vertederos.

Mrtvé hlodavce béhem doby pouZti pripravku denné odstranujte.
Neodkladejte je do nadob na odpadky ani na smetiSté.

Dede gnavere skal fjernes fra behandlingsomradet hver dag. Anbring ikke
de dede gnavere i 4bne affaldsbeholdere.

Tote Nager wihrend der Einsatzperiode tiAglich entfernen. Nicht in
Miillbehiltern oder auf Miillkippen entsorgen.

Surnud nérilised tuleb eemaldada Kiitlemisalalt kiitlemise ajal iga piev.
Mitte panna priigikastidesse voi priigi mahapaneku kohtadesse.

To vekpd TPOKTIKA TPEMEL VO OTOROKPOVOVTOL KoOnquepva amd Ttnv
TEPLOYN APNONSOE OAN TN SLAPKELDL YPNCLHOTOINONSTOV TTPOidvTog. Nao punv
TOT00ETOVVTUL 6€ KAOOVSUTOPPLUPNATOV 0VTE GE GUKOVAES CKOVTLOLMV.
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Dead rodents must be removed from the treatment area each day during
treatment. Do not place in refuse bins or on rubbish tips.

Les rongeurs morts doivent &tre retirés quotidiennement de la zone de
traite ment pendant toute la période du traite ment. Ne pas les jeter dans les
poubelles ni les décharges.

I roditori morti devono essere rimossi quotidianamente dalla zona del
trattamento per tutta la durata dello stesso e non devono essere gettati nei
rifiuti o nelle discariche.

Apstrades laika beigtos grauzéjus no apstradatas platibas aizvakt katru
dienu. Neizmest tos atkritumu tvertnes vai kaudzes.

Zuve grauzikai turi biiti surenkami i§ apdoroto ploto kiekviena diena viso
naikinimo metu. Nemesti i SiukSliy déZes arba savartynus.

Az elhullott ragesalokat a kezelés alatt naponta el kell tavolitani a kezelt
teriiletrol. A tetemeket tilos hulladéktartalyban vagy hulladéklerakoban
elhelyezni.

Ghandhom jitnehhew kuljum ir-rodenti mejta mill-post ittrattat.
Tarmihomx f'kontenituri taz-zibel je w fuq il-mizbliet.

Tijdens de verdelgingsperiode moeten de knaagdieren elke dag uit de
behandelde zone worden verwijderd. Gooi ze niet in vuilnisbakken of op
storten.

Martwe gryzonie usuwa¢ z obszaru poddanego zabiegowi kazdego dnia. Nie
wyrzuca¢ do pojemnikow na $ mieci i nie wywozi¢ na wysypiska Smieci.
Durante o periodo de tratame nto, remover diariamente os roedores mortos
da zona de tratamento, mas sem os deitar ao lixo ou depositar em lixeiras.

Mrtve hlodavce treba z oSetrovanej plochy kazdy den odstranit’. Nehadzte
ich do odpadovych nadob alebo na s metisko.

Poginule glodalce je treba odstraniti s tretiranega obmocja sproti, vsak dan
v asu tretiranja, vendar ne v zabojnike za odpadke ali odlagaliS§¢a smeti.

Kuolleet jyrsijat on keriattivi kisittelyaikana alueelta piivittiin. Niitid ei
saa heittia jatesiilioihin tai kaatopaikoille.

Doda gnagare skall tas bort frain behandlingsomriadet varje dag under
behandlingen. Far inte liggas I soptunnor eller pa soptipp.”.

IV. TPAHCITIOPTHA IIOJIUTHKA

ABTOMOBWIIEH TPAHCIIOPT
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1. JupexruBa 96/26/EO na CwBera oT 29 ampun 1996 1. OTHOCHO JOIMYCKAaHETO 0
npodecusita Ha aBTOMOOMJIEH MPEeBO3Bad HAa MBTHUIM U B3aMMHO MPU3HABAHE HA
AUIIIIOMH, CBHUACTCIICTBA W APy JOKYMCHTH, YAOCTOBCPABAIIA O(l)I/II_[I/IaJIHa
KBATH(QU KAWL, WMAlMd 3a el Ja YIECHSIT YIpPaXHSIBAHETO Ha CBOOOIHO
YCTAaHOBSIBAHE Ha Te3W TIPEBO3BAaYM 3a OCHIIECTBSIBAHE Ha BBTPEUHU U
MEXKTyHAPOIHH TTPEBO3H.

B HpI/IJIO)KCHI/IC Ia, OcnexKa noa JUHUA 1 ce 3ameHs ChC CJICOHUA TCKCT:

.- O6o3HaunTENCH CUMBOI Ha abpxkasara: (B) benrus, (CZ) Yewka penyonuka, (DK)
Hanus, (D) I'epmanus, (EST) Ectonus, (GR) I'epuus, (E) Ucnanus, (F) @pannus,
(IRL) HWpnawgus, (1) HUramus, (CY) Kumep, (LV) JlarBus, (LT) Jlutea, (L)
JIrokcemOypr, (H) Yurapus, (M) Manra, (NL) Hunepmangus, (A) Ascrpus, (PL)
Monma, (P) Iopryramus, (SLO) Crnosenusi, (SK) Cnosakusi, (FIN) ®Ounnangus, (S)
[Benwus, (UK) O6eanHeHo KpajicTBo.”.

2. Nupexrusa 2003/59/EO na EBponeiickus mapnameHT 1 Ha CpBeta ot 15 ronmm 2003 .
OTHOCHO HavajHa KBaJH(HUKAIUSA U MPOIbDKABAI0 00ydeHHE HA BOJAYMTE HA HIKOH
I'BTHU TPEBO3HM CPEICTBA 3a MPEBO3 Ha CTOKA MJIM ITBTHHIM 32 W3MEHEHHE Ha
Pernament (EMO) Ne 3820/85 na CwBera u JdupekruBa 91/439/EVO na ChBera u 3a
orMmeHsiHe Ha JlupektuBa 76/914/EMO na ChBera.

a) B npunoxenue II, Touka 2, nox ngymute ,crpaHa 1 chabpxa”, OykBa B) ce 3aMEHS
CBC CIICHUS TEKCT:

,L,OTJIMYUTCIIHUA 3HAK Ha [ObpiKaBaTa-dJICHKA, KOATO HW3JaBa KapTaTa, OTIICYaTaH B

HETaTUB B CHH MPABOBIBIHUK M O00TpajsieH ¢ 12 XBATH 3BE31H; OTIIMYMTEITHUTE 3HAIN
ca, KaKTo cJIeaBa:

B: Benrus

CZ: Yemxka pernybnuka

DK: J[anwus

D: I'epmanus
EST: Ecronus
GR: I'spums

E: Ucnanus
F: ®paHims

IRL: Hpnangus

l: Uranusa
CY: Kunwp
LV: JlarBus
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LT: Jlursa

L: JIrokcemOypr
H: VYHrapus

M: Manra

NL:  Hunepnanaus
A: ABcTpus

PL:  Ilonma

P: [Topryranus
SLO: CnoBenus
SK:  CnoBakus
FIN: ®unnanans
S: Isenus

UK: O0GenuHEHO KpaJCTBO .

0) B mpunoxenue I, Touka 2, mox xymure ,crpana 1 cpappxka”, OykBa 1) ce 3aMeHsA
CBC CIIEAHOTO:

,3armaBuero ,(OO0pazer; Ha EBponeiickute 0oOIMHOCTH” Ha €3UKa WM €3UIUTE Ha
IbpKaBaTa-dwiICHKA, KOSTO M37aBa KapTraTta W Haamuca ,,KapTa 3a KBaJd (pUKaIus Ha
Bosaya” Ha ocTaHanuTe oduuuanHu ez Ha OOIHOCTTA, OTIEYaTaHH B CHUH LBST
Taka, ue 1a oOpasyBar (oHa Ha KapTara:

tarjeta de cualificacidon del conductor
Osvédceni profesni zplsobilosti fidice
chaufferuddannelsesbevis
Fahrerqualifizierungsnachweis

juhi ametipadevuse kaart

deAtio empudpewong 0d1yon

driver qualification card

carte de qualification de conducteur
carta cailiochta tioméana

carta di qualificazione del conducente
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vaditaja kvalifikacijas aplieciba
vairuotojo kvalifikacin¢ kortele
gépjarmiivezetdi képesitési igazolvany
karta ta' kwalifikazzjoni tas-sewwieq
kwalificatiekaart bestuurder

karta kwalifikacji kierowcy

carta de qualificacdo do motorista
preukaz o kvalifikacii vodica

kartica o usposobljenosti voznika
kuljettajan ammattipédtevyyskortti

yrkeskompetensbevis for forare™.

B) B npunoxenue II, Touka 2, nox gymuTe ,CTpaHa 2 CbIbpika’, BTOPOTO U3PEUEHUE OT
OykBa 0) ce 3aMEHSI ChC CIICHUS TEKCT:

,»AKO JbpXaBa-dJieHKa kejae aa (GopMynupa Te3W BIUCBAHUSA Ha JPYr Hal[MOHAJICH
€3MK, OCBCH Ha €IWH OT CICIHUTE e3WIM: WCIAHCKH, YelIKW, IaTCKH, HEMCKH,
€CTOHCKM, TPBIIKH, aHTIUNHCKU, (QPEHCKH, WTaINAHCKH, JIATBUUCKUA, JIUTOBCKH,
YHTApCKU, MAITHWCKH, HUACPJIAHJICKH, TTOJICKU, MOPTYrajCKH, CIOBAIIKU, CIIOBEHCKH,
(UHCKM W TIBEACKH, TS W3TOTBS JBYS3MUEH BAPHAHT HA KapTaTa, KaTO HM3IOJ3Ba €IWH
OT TOpPENOCOYECHHUTE €3WllM, 0e3 Ja Ce HaKbpHSBAT OCTaHAJIUTE pasnopenadu Ha
HACTOSIIOTO TPUIIOKEHHE.”

V. JAHBYHO OBJIAT'AHE

1. Iecra HupextuBa 77/388/EMMIO na CwBera ot 17 mait 1977 1. OTHOCHO
XapMOHM3HMpaHe Ha 3aKOHOJATENICTBAaTa HA JbP)KABUTE-WICHKA 32 JIAHBIHUTE BBPXY
obopota — 0o0ma cucremMa 3a JaHBK BBPXY A00aBeHaTa CTOWHOCT: yeJHAKBEHA OCHOBA
3a OIICHKA.

a) Unen 24a ce 3aMeHs ChC CIETHOTO:
duen 24a

[lpn mpunarane Ha Ha uwieH 24, maparpadu 2 - 6, U30POCHHUTE TO-A0NTy IbpP)KaBH-
YJEeHKA MOTaT JJa OCBOOOXKZaBaT OT JaHBK Jo0aBeHa CTOMHOCT oOJiaraeMuTE JIHIA,
YUUTO TOOUIIEH O0OPOT € MO-MalIbK OT PaBHOCTOMHOCTTAa B HAllMOHAIHA BajyTa Mo
O0OMEHHUSI Kypc, KOUTO € BAJIUJICH KbM JIaTara Ha TSAXHOTO MPUChEAUHSIBAHE, HA:

- B Yemkata pennyonuka: EUR 35 000;
- B Ecronus: EUR 16 000;
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- B Kumsp: EUR 15 600;

- B JlatBus: EUR 17 200;
- B Jlutea: EUR 29 000;

- B Yurapus: EUR 35 000;

- B Manra: EUR 37 000, xoratro cromaHckata JOEHHOCT ce Hu3pa3siBa IJIAaBHO B
nocraBka Ha ctoku, EUR 24 300, xorato cromaHckaTta JeHHOCT ce M3pa3siBa IIaBHO
B MPENOCTaBSHE Ha YCIYIrM C HHUCKa JoOaBeHa CTOMHOCT (BHCOKAa CTOMHOCT Ha
Bioxenute cypounu) u EUR 14 600 B ocrananute ciydau, a UMEHHO JTOCTaBUYUIH
Ha YCIyIM C BHCOKa J00aBeHa CTOMHOCT (HHUCKA CTOMHOCT Ha BIJIOXKCHUTE
CYpPOBUHH);

- B Ilomma: EUR 10 000;
- B Caosenus: EUR 25 000;

- B CraoBaxusa: EUR 35 000.”

0) Unen 28M ce 3aMeHs ChC CIICTHUS TEKCT:
Hdnen 28m
ObmeHeH Kypc

3a 1a onpeAensaT paBHOCTOMHOCTTA B CBOSATA HAL[MOHAJIHA BalIyTa HA CyMUTE, U3pa3eHU
B CKIO B HACTOAIMSA JsUI, JBPKABUTC-UNCHKH H3MOI3BAT OOMEHHHS KypC, KOHTO €
npuiaoxkuM kM 16 nexemBpu 1991 r. Bonpeku TtoBa Yemikara peny6muka, Ecronus,
Kunsp, JlatBus, JIutea, Yurapus, Manra, [lonua, CnoBenust 1 CiaoBakusi U3M0OI3BaT
O0OMEHHHS KypcC, KOWTO € MPHUJIOKUM KbM J1aTaTa Ha TAXHOTO MPUChEANHSIBAHE. .

B) Unen 17, maparpad 3, Gyksa 6), BbB BepcHaTa, mocodeHa B wie 28¢, maparpad 112,
Ce 3aMEHs CbC CIICIHUS TEKCT:

,0) TpaH3aKIIMHU, KOUTO ca OCBOOOJICHU ChIlacHO wieH 14, maparpad 1, OykBu x) U n),
e 15, wien 16, naparpad 1, rouxu b, B, I' wnm [, wnum naparpad 2, nnu dnen 28s,

TOuku A u B.”.

2. Nupexrua 2003/48/EO na CwBera oT 3 roHu 2003 r. OTHOCHO JaHBUYHOTO OOJIaraHe
Ha JJOXOAM OT CIIECTSIBaHUA 1O (JopMaTa Ha JIM XBEHH TUTAAHHUS.

B npunoxenuero, mexxay BrnucBanusaTa 3a Uramus u IlopTyramus ce no6aBs cienHus
TEKCT:

,J1aTBHs Pasvaldibas (opranu Ha MecTHO yrpaBiieHHUE)

2 1lectata JMPEKTABA OTHOCHO JaHbKa BBPXy NOoOaBeHaTa CTOWHOCT ChABPIKA JIBE BEPCHU Ha 4JieH 17,
naparpa¢ 3, Oyksa 0). [ToHacTosimeM mpuiIoKUMaTa pasmnopenda ce Chabpka B wicH 28¢, maparpad 1 ot
chIata mupekTaBa. ToBa 0COOCHO TMOJIOKEHHE HEe € 0TIeTeHO MpaBuiHO B [IpoTokon Ne 3 kbM AKTa 3a
MIPUCHEIMHSABAHE, KOWTO TOTPENIHO W3MEHs ¢ pemakiusata dieH 17, maparpad 3, OykBa 0), KOATO B
MOMEHTa He ¢ mpmioxuma. CIelIoBaTeJHO BEpPCHATA, MPHUJIOKUMa TOHACTOSAINIEM Clie/Ba Ja Oble
M3MCHCHA.
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[Tonma

gminy (oO1mHM)

powiaty (paiioHn)

wojewoddztwa (mpoBUHITHH )

zZwigzKi gmin (capykeHust Ha OOIIMHH)

powiatow (cipy:xeHus Ha paiioHH )

Wojewodztw (cap y»K eHHST Ha TTPOBHHIH )

miasto stoieczne Warszawa (cronuiara Bapiiasa)

Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa (Arenmus 3a
MPECTPYKTYpUPAHE M MOJICPHHU3AIUS HA CEJICKOTO CTOTIAHCTBO)

Agencja Nieruchomoéci Rolnych (Arennust 3a cernckocromaHcka

cobcTBeHOCT)”

u cien BnucBanusTa 3a [lopryranus:

,CroBakusi ~ mesta a obce (oOumHM)
Zeleznice Slovenskej republiky (CioBaika skee30mbTHA KOMITAHHS)
Statny fond cestného hospodarstva (JIspaBeH (oH 3a yrpaBieHHE Ha
MI'BTUIIATA)
Slovenské elektrarne (CnoBaiku enekTpoIieHTpaIH )
Vodohospodarska vystavba (pyxecTBO 3a u3rpaxjaHe Ha BOJHH
OcHTOBE)”.

3. JIupexrua 2003/49/EO na CoBeta ot 3 tonn 2003 r. oTHOCHO oOmaTa cucreMa 3a
JaHBYHO O0JIaraHe Ha JIMXBEHU IUIALIAHUS U POSUITH MEXIY CBBP3aHHU APYKECTBA OT
paSHHqHH Il”[)p)KaBI/I-LUIeHKI/I.

a) B unen 3, 0yksa a), Touka (iii) ce 100aBs CJIEAHUS TEKCT:

,.— Dan z ptijmu pravnickych osob B Yemkara pen yonuka,

— Tulumaks B Ectonus,

— @Opo¢ glcoonporog B Kumsp,

— Uzpeémumu ienakuma nodoklis B JIarBus,

— Pelno mokestis B JIutsa,

— Tarsasagiadd B Yarapus,

— Taxxa fuq |-income B Maunra,

— Podatek dochodowy od 0séb prawnych B Tlona,

— Davek od dobicka pravnih oseb B CioBenus,

— Dan z prijmov pravnickych osob B CioBakwus ™.

0) B npuiosxenueTo ce 1006aBs CIeIHUS TEKCT:
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,,1'[) APYXKECTBA, Ch3AaJICHU CBITIACHO II0 YCHIKOTO 3aKOHOJAATCJICTBO, M3BCCTHHU KaToO:
,akciova spolec¢nost”, ,spolecnost s rucenim omezenym”, ,vefejna obchodni
spole¢nost”, ,komanditni spole¢nost”, ,,druzstvo™;

p) APYXKECTBA, CB3AAaACHU CBIJIAHO CCTOHCKOTO 3aKOHOHAATCICTBO, H3BCCTHHU KaTO:
Haistihing”, ,,usaldusiihing”, ,,0saiihing”, ,aktsiaselts”, ,tulundusiihistu”;

C) IpYyXKecTBa, CH3IAJIEHU CBHINIACHO MO KUIBPCKOTO 3aKOHOAATEICTBO, KOUTO C€
HapuyaT JApPYXKECTBAa ChIVIACHO HOpPMaTHBHATa ypeada Ha JPYKECTBEHOTO IIpaBo,
IpYXECTBa, YYPEACHHU ChINIACHO NYOJIMYHOTO TMpPaBO, KAKTO U BCHUYKU JPYrH
OpraHu3alluy, KOUTO CE€ CUMTAT 3a JAPYKECTBA ChINIACHO 3aKOHOJATEICTBOTO 3a
MOJIOXOTHOTO JAaHBYHO OOJIaraHe;

T) APYKECTBA, CBh3AAJACHU CBHITIACHO JIJAaTBUIHCKOTO 3aKOHOJAaTCJICTBO, U3BCCTHHU KaTo:
,akciju sabiedriba”, ,sabiedriba ar ierobezotu atbildibu”;

y) APYXKECTBA, Cb3AaJICHU CHIVIACHO JIMTOBCKOTO 3aKOHOAATCIICTBO,

(I)) APYXKECTBA, CB3AaACHU CBITIACHO YHTApPCKOTO 3aKOHOAATCJICTBO, M3BCCTHH KATO:
Kozkereseti tarsasag”, ,betéti tarsasag”, ,kozos vallalat”, ,korlatolt felelésségi
tarsasag”, ,részvénytarsasag”, ,,egyesiilés”, ,kozhasznu tarsasag”, ,.szovetkezet”,

X) APYXKECTBA, Ch3AAaACHU CBITIACHO MaJITUHCKOTO 3aKOHOJAaTCJICTBO, U3BCCTHHU KaToO:
LKumpaniji ta' Responsabilita® Limitata”, ,Socjetajiet in akkomandita li Ikapital
taghhom magsum fazzjonijiet”;

I_I) JAPYXKECTBA, CB3JAACHU ChIIACHO IIO0JICKOTO 3aKOHOAATCJIICTBO, HN3BECTHHU KaTo:
,Spotka akcyjna”, ,spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia”;

LI) APYXKECTBA, CB3AAJACHHU CBITTACHO CIIOBCHCKOTO 3aKOHOAATCJIICTBO, M3BCCTHM KaTo:
Sdelniska druzba”, ,komanditna delniska druzba”, ,komanditna druzba”, ,druzba z
omejeno odgovornostjo”, ,druzba z neomejeno odgovornostjo”;

IJ_I) APYXKCECTBA, CH3AAACHU CBHITIACHO CJIOBAUIKOTO 3aKOHOAATCJIICTBO, M3BCCTHU KATO:

,akciova spolo¢nos”, ,,spolo¢nost’ s rucenim obmedzenym”, ,komanditna spolo¢nos”,
,,verejna obchodna spolo¢nos”™, ,druzstvo”.”
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